ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ Πρωτ.___________
Αριθ.
Διεκπ.
ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ
Από τα επίσημα Πρακτικά της Π', 16 Μαρτίου 1994, Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:
Κύρωση της Σύμβασης μεταξύ της Διεθνούς Ολυμπιακής Επιτροπής και του Ελληνικού Δημοσίου και της Τραπέζης της Ελλάδος για την κοπή και την τύπωση Ολυμπιακών Νομισμάτων
Άρθρο πρώτο
Κυρώνεται και έχει ισχύ νόμου η Σύμβαση που υπογράφηκε την 29η Μαΐου 1990 μεταξύ της Διεθνούς Ολυμπιακής Επιτροπής αφ' ενός και του Ελληνικού Δημοσίου και της Τραπέζης της Ελλάδος αφ' ετέρου, για την κοπή και τύπωση Ολυμπιακών Νομισμάτων, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην αγγλική και σε μετάφραση στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής:
ΣΥΜΒΑΣΗ
ΜΕΤΑΞΥ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΟΛΥΜΠΙΑΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΚΑΙ
Α) ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ, ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ
Β) ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ, ΙΔΡΥΜΑ ΕΚΤΥΠΩΣΕΩΣ ΤΡΑΠΕΖΟΓΡΑΜΜΑΤΙΩΝ ΚΑΙ ΑΞΙΩΝ, ΤΟΜΕΑΣ ΤΥΠΩΣΕΩΣ ΚΕΡΜΑΤΩΝ
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ZYMBAZH
METAZY AIEONOYZ OAYMMIAKHE EMNITPOMHE
KAI
A) EAAHNIKOY AHMOSIOY, YNOYPrEIOY
OIKONOMIKON

B) TPAMEZAZ THZ EAAAAOS, IAPYMA
EKTYNQZEQZ TPAMEZOrPAMMATION
KAl AZION, TOMEAZ TYNQZEQS KEPMATQN

AGREEMENT
THIS AGREEMENT is entered into this 29th day of May
1990
BETWEEN

THE INTERNATIONAL OLYMPIC COMMITTEE,
Chéteau de Vidy, 1007 Lausanne, Switzerland
(hereinafter referred to as the "I0C")

-and-

A) THE GREEK STATE
Legally represented by the Minister of Finance Mr. loannis
Palaiokrassas
10, Karageorgi Servias Street, 10184 Athens, Greece
-and-

B) BANK OF GREECE
Banknote Printing Works, Minting Section,
341, Messogion Ave, 15231 Athens, Greece

Represented by the Governor Mr. Demetrios Chalikias.

The above Minister of Finance of the Greek State as party
hereto, in his capacity and according to paragraph 2 of article
45 of Greek Law 1473/1984 (Govt Gazette 127 A), assigns
hereby to the Bank of Greece which is also a party hereto,
to strike in the Minting Section of its Banknote Printing Works
the commemorative coins stated in the present Agreement,
in which the technical specifications and the sale procedure
ofthe coins are also stated, while the Bank of Greece accepts
the above assignment.

(The Greek State and the Bank of Greece will hereinafter
be jointly referred to as the "Mint").

WITNESSETH

WHEREAS pursuant to the Olympic Charter (as herein-
after defined), the I0C governs the Olympic Movement and
owns all rights over the Olympic Games;

AND WHEREAS |0C owns and controls the most widely
recognized symbol of the Olympic Movement, the five inter-
laced rings (the "Olympic Symbol");

AND WHEREAS the 10C wishes to implement the 10C
Centennial Coin Programme (as hereinafter defined) inorder
to commemorate the centenary of the modern Olympic
Games;

AND WHEREAS the Mint desires to be one of the five
mints selected by the 10C to strike and deliver coins for the
I0C Centennial Coin Programme;

AND WHEREAS the I0C and the Mint are interested in
increasing awareness and support for the Olympic Move-
ment through the sale of Olympic-related coins;

NOW, THEREFORE, in consideration ofthe premises and
mutual agreements hereinafter set forth, the 10C and the
Mint agree as follows:

1. DEFINITIONS

1.1. "IOC Centennial Coin Programme" shall mean the
coin programme sponsored by the I0C, commemorating the
centenary of the IOC and the modern Olympic Games, con-
sisting of one gold and two silver legal tender coins struck
by each Participating Mint to constitute a series totalling
fiteen coins, each bearing the Olympic Marks and which will
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be available from 1992 to 1996. The Programme shall com-
mence with a 1992 issue by the Royal Canadian Mint fol-
lowed by a 1993 issue by the Royal Australian Mint; a 1994
issue by the French Ministére de I' Economie, des Finances
et du Budget, Direction des Monnaies et Médailles; a 1995
issue by the Miinze Osterreich; and a final issue in 1996 by
the Greek State through the Bank of Greece, Banknote Prin-
ting Works, Minting Section. Each Participating Mint shall
be responsible, in accordance with the terms of this Agree-
ment, for all aspects of the issue, distribution and sale of the
Coins to be struck for the year of the Programme allocated
to it. Also, each Participating Mint shall continue to strike,
distribute and sell Coins of the year of issue allocated to it
underthe I10C Centennial Coin Programme from 1stJanuary
of the year of issue until the fulfillment of all the Mints’ obli-
gations under this Agreement. The details regarding the me-
tallic content, thickness, diameter, mintage, design, packa-
ging and other relevant data pertaining to such coins are set
forth in Appendix 1 attached hereto.

1.2. "Participating Mint(s)" shall mean any or all (as the
context requires) of the five mints selected by the I0C to
strike the coins included in the 10C Centennial Coin Pro-
gramme, currently, and in the intended order of release of
the Coins, the Royal Canadian Mint, the Royal Australian
Mint, the French Ministére de I’ Economie, des Finances et
du Budget, Direction de I' Administration des Monnaies et
Médailles, the Miienze Osterreich and the Greek State
through the Bank of Greece, Banknote Printing Works, Min-
ting Section.

1.3. "Coins" shall mean, as the context requires, any or
all of the coins bearing the Olympic Marks that are included
in the 10C Centennial Coin Programme.

1.4. "Product(s)" shall mean the Coins listed below and
their packaging (including items such as presentation cases,
capsules, product cards, booklets, outer boxes and the like),
as the context requires:

(i) the series of 5 gold and 10 silver Coins

- the "Complete Series Set",

(if) the series of 10 silver Coins

- the "Silver Series Set",

(iii) the series of 5 gold Coins

- the "Gold Series Set",

(iv) the set of one gold Coin and two silver Coins

- the "National Set".

(v) the single set of one gold Coin,

(vi) the single set of two silver Coins,

(vil) the single set of one silver Coin.

1.5. "Products Sold* shall mean the Products sold and
delivered by the participating Mints.

1.6. "Dealer Price" shall mean the recommended list price,
in US dollars, approved by the Executive Committee less
the dealer's discount as also approved by the Executive
Committee.

1.7. "Executive Committee" shall mean the group of per-
sons responsible for making the policy decisions and giving
directions to the PMG relating to the 10C Centennial Coin
Programme and its membership shall be made up in accor-
dance with the requirements of Subsection 6.1..

1.8. "Programme Management Group" or "PMG" shall
mean the group of persons who, reporting to the Executive
Committee and subjecttothe direction of the Executive Com-
mittee, carries out the day-to-day administration of matters
pertaining to the I0C Centennial Coin Programme.

1.9. "IOC Centennial Coin Programme Trust Account” or
"Trust Account” shall mean the account, established on be-

half of the 10C and the Participating Mints, into which certain
payments and revenues will be directed for the purpose of
implementing and promoting the 10C Centennial Coin Pro-
gramme.

1.10. "Olympic marks" shall mean the Olympic Symbol,
the word "Olympic", the motto "Citius, Altius, Fortius", the
reference "1896-1996" and other Olympic-related designs
orwords which are selected by the I0C to be inciuded within
this definition and which conform, to the 10C Graphic Stan-
dards Manual, a copy of which has already been delivered
to the Mint.

1.11. "Olympic Charter" shall mean the 1990 edition of the
Olympic Charter, including its Rules and Bye-Laws.

1.12. "NOCs" shall mean the National Olympic Commit-
tees recognized as such by the I0C under the provisions of
the Olympic Charter, as listed in the 1990 edition of the
Olympic Movement Directory.

1.13. "Territory" shall mean all territories included within
the jurisdiction of the NOCs.

1.14."Levy" shall mean the percentage of the Dealer Price
of each coin sold and delivered which shall be paid into the
trust Account, in accordance with Subsection 5.8. (a) of this
Agreement, for the purposes of, among other things, offset-
ting advertising, promotional and administrative costs of the
PMG and for providing working capital for the PMG.

1.15. “Royalty" shall mean the consideration payable to
the 10C, in accordance with Section 11 of this Agreement,
in return for the rights being granted to the Mint by the I0C.

2. GRANT OF RIGHTS

2.1. Subjectto the terms and conditions of this Agreement,
the 10C hereby grants tothe Mintthe righttouse the Olympic
Marks on the Products and in the sale, advertising and pro-
motion thereof plus as part of the official sign-off line of all
its promotional material for other products;

2.2. The exercise by the Mint and the 10C of the rights
and opportunities hereunder shall at all times beinamanner
consistent with the good name, goodwill, reputation and
image of the 10C, the Participating Mints, the NOCs, the
Olympic Movement, the Olympic Marks and the Olympic
Charter.

2.3. All rights and opportunities not expressly granted to
the Mint pursuant to this Agreement are reserved by the |0OC.

3. WARRANTIES AND REPRESENTATIONS

3.1. The 10C warrants that it has the authority to enter into
this Agreement and that, exceptas otherwise provided here-
in, it shall not grant to any other party during the term of this
Agreement any right to use the Olympic Marks on legal
tender coins.

3.2. The Mint acknowledges and accepts that the Orga-
nizing Committees for the Olympic Games have the rightto
have their own respective Olympic-related coin program-
mes and that such Organizing Committees may use their
Olympic emblems (which consist of the combination of the
Olympic Symbol together with another distinctive sign) in
connection therewith. The I0C undertakes to exercise its
reasonable best efforts to ensure that the Olympic-related
coin programmes of the Organizing Committees for the
Olympic Games and the 10C Centennial Coin Programme
are coordinated in a manner designed to maximize their
respective successes.

3.3. The Mint acknowledges and accepts that the NOCs
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programmes using their respective Olympic emlems. The
I0C undertakes to exercise its reasonable best efforts to
discourage the NOCs from implementing such coin pro-
grammes.

3.4. The Mint warrants that it has the authority to enter into
this Agreement and that it has undertaken, or shall under-
take, the necessary steps to carry out all its obligations pur-
suant to this Agreement.

4. I0C’S OBLIGATIONS

The 10C shall:

4.1. -grant to the Mint the right to use the Olympic Marks,
in accordance with Subsection 2.1., for purposes of the IOC
Centennial Coin Programme

4.2. -provide such facilities in Lausanne as may be re-
quired for the needs and operations of the PMG

4.3. -provide advertising and promotional support in rela-
tion to the I0OC Centennial Coin Programme

4.4. -provide financial and legal assistance for the PMG
and otherwise as may be determined by the Executive Com-
mittee

4.5. -establish and maintain the Trust Account in accor-
dance with the decisions of the Executive Committee

4.6. -cause an annual financial audit to be carried out in
accordance with internationally accepted auditing standards
in respect of the Trust Account and activities of the PMG by
a major international accounting firm selected by the Execu-
tive Committee

4.7. -with respect to the Trust Account, maintain financial
systems and records and produce reports in accordance
with generally accepted accounting principles

4.8. -encourage NOCs to play an active role in support of
the I0C Centennial Coin Programme in their territories, in
order to maximize sales of the Coins

4.9. -provide access to sponsor workshops coordinated
by the I0C to promote sales of the Coins through promotions
and other activities of IOC sponsors |

4.10. -ensure that all agreements and amendments there-
to between the IOC and Participating Mints, with respect to
the I0C Centennial Coin Programme, shall have the same
terms and conditions, and distibute a copy of such agree-
ments and amendments to the order Participating Mints

4.11. -if required by the Executive Committee for the
benefit of the IOC Centennial Coin Programme, advance
loans of money to the PMG, up to five million dollars Cana-
dian (hereinafter reffered to as "Seed Capital") provided,
however, that the maximum amount of any such loans out-
standing at any time shall not exceed the sum of five million
dollars Canadian ‘

4.12. -pay into the Trust Account all funds received for the
sale of Coins sold by the I0C except the dealer discount
approved by the Executive Board.

The parties agree that the value of the aforementioned
services (excluding the grant of rights in Subsection 4.1.),
for purposes of the 10C Centential Coin Programme, shall
be deemed to be five million dollars Canadian.

5. MINT’S OBLIGATIONS

5.1. The Mint shall select at least three designs per Coin
(1 gold and 2 silver) and submit such designs, no later than
1st June 1990, to the Executive Committee for approval.
The Executive Committee may accept or reject such de-
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signs. Should the Executive Committee reject such designs,
the Mint shall, within three months of being notified of such
rejection, resubmit new designs to the Executive Committee
for the latter's approval. The Mint shall use the designs that
are selected by the Executive Committee.

If the Executive Committee selects designs that are sub-
mitted to it by the Mint, the Mint shall forthwith assign to the
10C the copyrights in such designs for the full duration of
such copyrights.

The IOC agrees thatthe Mint may use the designs (referred
to in the previous paragraph) in the exercise of the Mint's
rights under this Agreement.

5.2. All promotional material (whether domestic or inter-
national) relating to the IOC Centennial Coin Programme
shall be submitted by the Mint to the PMG for prior approval.
The Mint shall also submit to the I0C, for prior approval, all
use which the Mint wishes to make of the Olympic Marks,
including the official sign-off which the Mint wishes to use
onits promotional material for other products. itis understood
the approval of promotional materials by the 10C repre-
sentative(s) on the PMG shall be considered as approval by
the IOC.

5.3. The Mint agrees that the Coins shall not be marketed
or sold as part of or in direct association with, or where the
Mint knows or ought to know that the Coins may become
used in association with any other goods, items, products
or services so that such other goods, items, products or
services are in any manner, directly or indirectly, associated
with the 10C or the Olympic Movement, unless the Mint has
obtained the prior consent of the I0C. The Mint shall insert
the necessary provisions into its contracts with third parties
in order to ensure the foregoing. Not withstanding the fore-
going, the 10C hereby agrees that the Mint may market or
sell Coins to the sponsors of the IQC and the respective
NOCs provided that such sponsors may only associate the
Coins

i) with the product or service category,

i) in the territory and

jii) during the term

forwhich such sponsors have been granted Olympic spon-
sorship rights by the 10C or the NOCs.

5.4. The Mint shall cooperate fully with the 10C and the
other Participating Mints in order to promote the overall suc-
cess of the IOC Centennial Coin Programme.

5.5. The Mint shall actively promote and market the Coins
in accordance with the marketing strategy as decided by the
Executive Committee.

5.6. Except as agreed otherwise by the I0C with respect
to the sign-off line that the Mint may use in relation to its
other products, the Mint shall not position nor associate other
coin issues with the I0C Centennial Coin Programme.

5.7. The Mint shall designate its Chief Executive Officer,
or another officer of the Mint, as its representative on the
Executive Committee.

5.8. The Mint shall pay into the Trust Account, on a montly
basis:

(a) the Levy on the sale of its Coins sold and delivered
which shall be equal to 10% of the Dealer Price of the Coins
(in US dollars) or such other amount as may be fixed by the
Executive Board Committee pursuant to Subsection 6.6. of
this Agreement, and

{b) the Dealer Price of all Coins sold prior to the year of
issue.

5.9. The Mint shall have the obligation to fill orders for
Coins placed by Participating Mints and/or the PMG at the





[image: image4.png]160

Dealer Price determined by the Executive Committee as
applicable to the time such Coins are soid.

5.10. The Mint agrees that should the I0C not recover all
the Seed Capital, as well as the interest which the IOC either
had to pay, or lost, as a result of putting up such money
(hereinatfter referred to as the "Seed Capital Interest"), from
the sums accruing to the Trust Account by the end of the
10C Centennial Coin Programme, the Mint shall pay to the
10C one fifth of such outstanding amount.

6. EXECUTIVE COMMITEE

6.1. The Executive Committee shall consist of the follow-
ing voting members:

- the Chairman of the IOC Commission for New Sources
of Financing or his representative, and

- the Chief Executive Officer ("CEQ"), or ancther officer of
the Mint as his representative, of each of the Participating
Mints

as well as the following non-voting member:

- the CEO of the PMG.

The Chairman of the Executive Committee shall be the
Chairman of the IOC Commission for New Sources of Fi-
nancing or such other person as may be appointed from
time to time by the IOC President.

6.2. The Executive Committee shall be responsible for the
administration and implementation of the IOC Centennial
Coin Programme. The Executive Committee shall, inter alia,
be responsible for making the policy decisions relating to
the following:

6.2.1. the selection of the designs to be used on the Coins;

6.2.2. the responsibilities of the PMG and the marketing,
sales and advertising plans of the PMG;

6.2.3. the manner in which the Coins are packaged, pro-
moted and distributed;

6.2.4. the financial transactions of the Trust Account;

6.2.5. the establishment of procedures to be followed by
the PMG for the use and accountability of funds from the
Trust Account; '

6.2.6. the purchase of gold and silver (whether physically
or by other means) required to fill orders for which the Trust
Account has received payments for a guaranteed sales
price, as described in Subclause 8.1.3. below, and the for-
warding, of the precious metal and the remaining agreed
upon funds to the appropriate Participating Mint on a sche-
dule that will allow the Product to be delivered;

6.2.7. in accordance with 10C guidelines and procedures,
the selection of personnei and conditions of hire of personnel
that will comprise the PMG, as required;

6.2.8. in the event of a default of a Participating Mint, the
selection of other mint(s) to participate in the IOC Centennial
Coin Programme;

6.2.9. other matters related to the I0C Centennial Coin
Programme such as:

- the levy on the Coins

- the guarantee of supply of the Coins

- marketing exclusivity

- pricing structure

- discounts

- disposition of unsold Products

- selection criteria for distributors

- Product launch dates

- hedging policies.

6.3. The Executive Committee shall meet a minimum of
four times per year.
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6.4. The quorum for a meeting of the Executive Committee
shall consist of the representatives from at least three Par-
ticipating Mints plus the Chairman of the Executive Commit-
tee or his representative.

6.5. Any member of the Executive Committee may partici-
pate in a meeting of the Executive Committee by means of
telephone or other communication facilities permitting all
persons participating in the meeting to hear each other. A
member participating in a meeting by these means is
deemed to be present at such meeting.

6.6. All decisions of the Executive Committee shall be
taken by a majority vote of the representatives present at
the meeting. In the case of a tie, the vote of the Chairman
of the Executive Committee, or his representative, shall pre-
vail. Notwithstanding the foregoing, any decision of the Exe-
cutive Committee regarding the amendment of the amount
of the Levy upon each Coin to be paid as provided in this
Agreement is channeled into the Trust Account shall require
the unanimous decision of the Executive Committee.

7. PROGRAMME MANAGEMENT GROUP ("PMG")

7.1. ltis hereby agreed that the CEO of the PMG shall be
Mr. Robert J. HUOT. Any replacement for Mr, Huot shall be
appointed by the 10C, in consultation with the Executive
Committee.

7.2. The PMG shall, inter alia, be responsible for the fol-
lowing:

7.2.1. - the day- to - day implementation of the policy deci-
sions taken by the Executive Committee;

7.2.2. - the implementation of a worldwide advertising and
public relations campaign in support of the I0C Centennial
Coin Programme;

7.2.3. - the development of new markets in support of the
sales efforts of the Participating Mints;

7.2.4. - the purchase of gold and silver in accordance with
the policy decisions of the Executive Committee, as referred
to in Subclause 6.2.6 above;

7.2.5. - the negotiation of prices for materials to the bene-
fit of all Participating Mints, if requested by the Executive
Committee, it being understood that any resulting contrac-
tual obligations would be between the suppliers and the
respective Participating Mints.

8. I0C CENTENNIAL COIN PROGRAMME TRUST
ACCOUNT ("TRUST ACCOUNT")

8.1. The Trust Account shall consist of the following:

8.1.1. the Seed Capital;

8.1.2. the Levy;

8.1.3. payments made pursuant to Subsections 4.12 and
5.8(b) by the 10C, the Participating Mints or their respective
agents;

8.1.4. the interest accruing to the Trust Account;

8.1.5. any other sums of money which the IOC and the
Participating Mints may, from time to time, mutually agree
to pay.

8.2. The 10C Centennial Coin Programme Trust Account
shall be used to finance the following:

8.2.1. the repayment to the I0C of the Seed Capital as
well as the Seed Capital Interest;

8.2.2. the advertising and the promotion of the Products;

8.2.3. the salaries and expenses of the PMG;

8.2.4. the purchase of gold and silver (whether physically
or by other means) required to fill the orders for which the
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price, as described in Subclause 8.1.3 above;

8.2.5. the payment of the Dealer Price (in US dollars) to
the Participating Mints, on a monthly basis, for orders which
the Participating Mints or the I0OC will be fulfilling in the fol-
lowing month and for which the Participating Mints or the
10C made payments into the Trust Account pursuant to Sub-
clause 8.1.3 of this Agreement;

8.2.6. the travel and accommodation expenses for each
member of the Executive Committee to attend the Executive
Committee meetings;

8.2.7. any other purpose which the Executive Committee
may, from time to time, decide.

8.3. All policy decisions pertaining to the Trust Account
shall be the responsibility of the Executive Committee; the
accountability for the Trust Account shall lie with the CEO of
the PMG.

8.4. In the event that the Mint does not make payments
into the Trust Account in accordance with this Agreement,

8.4.1. the I0C shall forthwith give notice of default to the
Mint and shall inform the other Participating Mints of such
default;

8.4.2. the Executive Committee shall be entitled to apply
any funds in the Trust Account which might otherwise accrue
from time to time to the Mint against such contribution due
from the Mint, provided that while such defauit continues,
the representative of the Mint on the Executive Committee
shall not be entitled to vote at the Executive Committee
meetings;

8.4.3. should any non-payment continue for a period of
thirty days, the 10C shall be entitled to terminate this Agree-
ment without further notice;

8.4.4. shoulid this Agreement be terminated, the Mint shall
forthwith cease to be associated with the I0C Centennial
Coin Programme and, subject to Subsection 14.4 below,
cease all distribution of the Coins;

8.4.5. In the event of any such termination the Mint shall
be fully responsible for any claims or damages which may
result from the default giving rise to the termination as well
as in respect of failure to comply with orders and contracts
entered into as part of the IOC Centennial Coin Programme;

8.4.6. All amounts, due to be paid under this Agreement,
which are not paid on their due date shall bear interest from
the date such amounts are due at the rate of three percent
(3%) above the prime rate as determined, in the currency of
the Participating Mint from whom such amounts are due, by
the Crédit Suisse Bank.

9. AUDIT

The PMG shall prepare financial reporis on a quarterly
basis and shall see to it that audited financial statements
are prepared annually on the basis of a calendar year-end.
The Mint shall submit to the IOC, annually on the basis of a
calendar year-end, financial statements, certified as to their
accuracy by a third party acceptable to the IOC, regarding
that years sales and royalties in relation to the I0C Centen-
nial Coin Programme,

10. DISTRIBUTION NETWORK

10.1. Except with respect to sales within the country of the
Mint, the Mintundertakes to utilize exclusively the distribution
network established by the Executive Committee. The Mint
shall introduce, where necessary, flexibility into its current
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network of distribution in order to allow for a common dis-
tribution network, along with the other Participating Mints,
for the IOC Centennial Coin Programme.

10.2. The names of the buyers of the coins, which names
have resulted from the PMG direct advertising, support ma-
terials or public relations shall be provided to all Participating
Mints and the 10C. The exceptions to this are mailings to a
Mint's existing list and mailings through third parties’ mailing
lists if the resulting customers’ names remain proprietary to
the third party by agreement.

10.3. Whenever the Mint or the 1OC enters into contracts
with third parties using a third party’s mailing list, the Mint or
the 10C shall use its best efforts to ensure that the resulting
customers’ names will not remain proprietary to such third
party in order that they may be provided to Participating
Mints and the 10C.

11. CONSIDERATION

11.1. As consideration for the rights being granted by the
IOC, the Mint shall pay the IOC a Royalty of ten percent
(10%) of the Dealer Price (in US dollars) of each Coin sold
and delivered by the Mint.

11.2. This Royalty shall be paid directly by the Mint, to an
account(s) specified by the 10C, not later than the last day
of the calendar quarter following the quarter in which the
sales and delivery of the Coins have occurred. Each Royalty
payment shall be accompanied with a detailed report indi-
cating the type of Coin sold and the Dealer Price and broken
down on a country-by-country basis. Furthermore, the Mint
shall exercise best efforts so that the breakdown on a
country-by-country basis is established in terms of the end-
user countries.

11.3. The Mint and the IOC agree to supply to one another
data related to the IOC Centennial Coin Programme and to
supply to one another, upon request, reports related to sales
and Royalty computations, certified as to their accuracy by
a third party acceptable to the other.

11.4. The IOC shall be responsible for communicating with
the NOCs with respect to enquiries pertaining to royalties
and for paying, from its share of the Royalty received, the
appropriate share of the I0C Centennial Coin Programme
to the respective NOCs, in accordance with the provisions
of the Olympic Charter.

12. PROTECTION OF THE OLYMPIC MARKS

12.1. The Mint acknowledges and agrees that it has no
right, title or interest in the Olympic Marks except the use of
the same as herein setout and that nothing in this Agreement
shall be construed as an assignment or grant to the Mint of
any right, title or interest in or to the Olympic Marks or in any
copyright, trademark or industrial design of the |0OC and the
Mint shall not take any action to the detriment of the rights
orinterests ofthe I0C with respect to the above, either during
the term of this Agreement or thereafter. The Mint shall not,
and shall not cause, influence, assist or procure in any man-
ner whatsoever, any other person or entity, at any time, to
assert the invalidity of the Olympic Marks or contest the
I0C’s ownership of the Olympic marks or any of the IOC'’s
rights in respect of the Olympic Marks.

12.2. If, during the term of this Agreement, any unautho-
rized use or misuse of the Olympic Marks occurs in the
territory in connection with legal tender coins, the Mint shall,
immediately upon learning thereof, promptly notify the IOC
in writing setting forth the facts in reasonable detail. The Mint
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agrees that the I0C shall have the sole right to determine
which action should be taken to terminate such unautho-
rized use or misuse or to settle any action, proceeding or
claim related thereto. In the event that the IOC elects not to
take any action the Mint may request, but not compel, the
I0C to undertake such action at the Mint's expense. The
Mint shall be entitled to recover such expenses from any
monetary recovery.

13. TERM OF THIS AGREEMENT

This Agreement shall come into effect upon the date of
signature and all rights granted herein by the I0OC shall expire
on 31st December 1996. It is understood, however, that this
Agreement shall remain in effect, to the extent necessary,
until the fulfillment of all obligations relating to the I0OC Cen-
tenniat Coin Programme as contemplated herein.

14. TERMINATION

14.1. Either party may terminate this Agreement forthwith
by written notice in the event that the other party fails to
comply with any of its material obligations hereunder and
does not remedy such failure within sixty (60) days after
being called upon to do so by written notice.

14.2. Termination hereunder shall be without prejudice to
any existing rights and/or claims that either party may have
against the other, and shall not relieve such other party from
fulfiliing the obligations accrued prior to such termination.

14.3. Subject to Subsection 14.4, upon the expiration or
earlier termination of this Agreement for any reasons what-
soever, all the Mint’ s rights and opportunities hereunder
shall forthwith terminate and the Mint shall forthwith discon-
tinue all use of the Olympic Marks.

14.4. In the case of early termination of this Agreement
due to a default by the Mint occuring after the Mint has struck
and issued Coins, the Mint shall nevertheless strike and
deliver such further Coins, as requested by the I0C, as may
be required to complete the I0C Centennial Coin Pro-
gramme, and, in such event, the Mint shall be entitied to the
payment pursuant to Subclause 8.2.5.

15. WIND UP

All business, financial reports and audits shall be con-
cluded not later than 31st March 1997.

Atthattime any surplus in the Trust Account will be divided
equally among each of the Participating Mints and the 10C.
Any remaining assets purchased by the 10C on behalf of
the PMG using Trust Account funds shall be dealt with as
determined by the Executive Committee.

16. ASSIGNMENT

The rights granted hereunder are personal to the Mint and
shall not be assigned nor sublicensed by the Mint without
the prior written approvat of the 10C.

17. RELATIONSHIP OF THE PARTIES

This Agreement does not constitute any party hereto the
agent of the other nor does it create a partnership or similar
relationship between the parties. Neither party shall have
the power to obligate or bind the other in any manner what-
soever.
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18. WAIVER

Any waiver by any party hereto of a breach of any provision
of this Agreement shall not operate as or be construed to be
a waiver of any other breach of such provision or of any
breach of any other provision of this Agreement. Any waiver
must be in writing. Failure by any party hereto to insist upon
strict adherence to any term of this Agreement on one or
more occasions shall not be considered as a waiver nor
deprive such party of the right thereatfter to insist upon strict
adherence to that term or any other term of this Agreement.

19. SEPARABILITY OF PROVISIONS

The determination that any provisions of this Agreement
is void orinvalid or unenforceable shall not affect this Agree-
ment, all of said provisions being inserted conditionally on
their being considered legally valid and in compliance with
the Olympic Charter and this Agreement shall be construed
and performed in all respects as if such void or invalid or
unenforceable provision(s) were omitted insofar as the pri-
mary purpose of this Agreement is not impeded.

20. CONFIDENTIALITY

Except as between the Participating Mints, the parties
agree that the specific contents and especially the financial
details of this Agreement shall be confidential and therefore
agree to undertake whatever measures are reasonably
necessary to preserve its confidentiality uniess disclosure
is required by law. Consequently, the contents of all press
announcements regarding any of the details contained in
this Agreement shall be agreed upon between the IOC and
the Mint priorto being released or published. No party hereto
shall unreasonably withhold its agreement to an anounce-
ment.

21. ENTIRE AGREEMENT

This Agreement contains the entire understanding be-
tween the parties relating to the subject matter contained
herein and supersedes all prior oral and written under-
standings, arrangements, agreements between the parties
relating thereto. Any amendment to this Agreement must be
in writing, signed by both parties. All appendices shall be a
part of this Agreement.

22. NOTICES
All notices to be made under this Agreement shall be given

atthe respective addresses of the parties as set forth above,
unless notification of a change of address is given in writing.

23. HEADINGS

The headings of the sections in this Agreement are for
convenience only and shall not effectin any way the meaning
of the provisions to which they refer.

24, FORCE MAJEURE

No failure or omission by the parties hereto in the perfor-
mance of any obligation of this Agreement shall be deemed
abreach of this Agreement nor create any liability if the same
shall arise from any cause or causes beyond the control of
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bod, acts or omissions of any foreign Government, fire,
orm, flood, earthquake, acts of public enemies, war, rebel-
pn, insurrection, riot, invasion, strikes or lockouts. In the
ent of a strike orlockout that affects the delivery of Product,
e Mint shall have the obligation to subcontract its obliga-
pns in order to perform under this Agreement.

25. GOVERNING LAW/ARBRITATION

This Agreement shall be governed by and interpreted in
cordance with the Law of Switzerland. Any dispute arising
pm or in connection with the execution or interpretation of
is Agreement or breach thereof which cannot be settied
icably, shall be finally settled in accordance with the rules
the Swiss Intercantonal Arbitration Convention of March
¥ / August 28, 1989. The seat of the board of arbitration
all be in the Hague, Netherlands. The language of arbi-
ption shall be English.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused
is Agreement to be executed in three copies by their duty
thorized representatives on the date first written above.

INTERNATIONAL OLYMPIC COMMITTEE

er: (signature) (signature)

ame: Francois Carrard Howard M. Stupp
tle: Director General Director of Legal
Affairs

DR THE GREEK STATE FOR THE BANK OF
GREECE

The Governor
Demetrios Chalikias

e Minister of Finance
lannis Palaiokrassas

APPENDIX 1-A

OC GOLD COIN
General Erance Others

91.656-92.2 91.8-92.2 91.65-91.69
3.8-4.365 3.8-4.2 3.965-4.365
3.8-4.365 3.8-4.2 3.965-4.365

IGHT 16.804-17.105 16.824-17.105 16.804-17.104

DIN DIAMETER 28mm +/- 0,13mm

DGE LETTERING New Roman Semi Bold Script
461.
Lettering Bar to be provided by
RCM. .
Motto on edge, once only (ref
Appendix 1-C)

YMPIC RINGS As per Appendix 1-D

MERALS Arabic

SIGN RELIEF  On the Centre Line 10% to 13%
of the blank thickness for one
side or 20% to 26% of the blank
thickness for both sides.

/65

FINISH Optimum Max
Field 0.0tu 0.04u
Design  0.40u 0.55u
All values being CLA (Centerline
Value of Roughnesss)
LACQUER No lacquer on the coins.
RIM Width 0.8 to 0.9 mm
Visual Concentric, square (fully
formed) rim
ORIENTATION Designs to b +/- 5 degrees from
the 12 o' clock position whether
the design is upright or inverted
MINTAGE 150,000 coins (estimated)
PACKAGING To be set by the Executive Board

APPENDIX 1-8

I0C SILVER COIN

MATERIAL Ag 92.5%+/-0.3%
Cu Balance
WEIGHT 33.62gm +/- 0.369gm

COIN DIAMETER 40mm +/- 0.13mm

EDGE New Roman Semi Bold Script 461.

LETTERING Lettering Bar to be provided by
RCM,
Motto on edge, once only (ref
Appendix 1-C)

OLYMPIC RINGS As per Appendix 1-D

NUMERALS Arabic

DESIGN RELIEF On the Centre Line 10% to 13%
of the blank thickness for one
side, or 20% to 26% of the blank
thickness for both sides.

FINISH Optimum  Max
Field 0.01u 0.04u
Design 0.40u 0.55u

All values being CLA (Centerline
Value of Roughnesss)

LACQUER No lacquer on the coins.

RIM Width 1.1 mm
Visual Concentric, square (fully
formed) rim

ORIENTATION Designs to be +/- 5 degrees from
the 12 o' clock position whether
the design is upright or inverted.

MINTAGE 250,000 of each design struck
(estimated)

PACKAGING To be set by the Executive Board
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APPENDIX 1-D

1896-1996

-
-

-
-

: The Rings are too close
together and should be
spaced according to the
I0C Graphic Standards Manual,
however, the diameter of each
ring should not be less than
displayed above.





ΣΥΜΒΑΣΗ
ΑΥΤΗ Η ΣΥΜΒΑΣΗ υπογράφεται σήμερα την 29η ημέρα του ΜΑΪΟΥ 1990
ΜΕΤΑΞΥ:
αφ' ενός
ΤΗΣ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΟΛΥΜΠΙΑΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
CHATEAU DE VIDY, 1007 Λωζάνη, Ελβετία
(αναφερόμενη κατωτέρω ως η Δ.Ο.Ε.)
και αφ' ετέρου
Α. ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ, νομίμως εκπροσωπουμένου υπό του επί των Οικονομικών αυτού Υπουργού, Ιωάννου Παλαιοκρασσά, (Καραγεώργη της Σερβίας 10-101 84, Αθήνα, Ελλάδα)
και
Β. ΤΗΣ ΤΡΑΠΕΖΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ
Ίδρυμα Εκτύπωσης Τραπεζογραμματίων και Αξιών
Τομέας Τύπωσης Κερμάτων
(Μεσογείων 341, 152 31 Αθήνα, Ελλάδα), νομίμως εκπροσωπούμενη υπό του Διοικητού της, Δημητρίου Χαλίκια.
Ο ώδε συμβαλλόμενος Υπουργός των Οικονομικών της Ελλάδος υπό την ιδιότητα του αναθέτει δια της παρούσας, δυνάμει της παρ. 2 του άρθρου 45 του ελληνικού νόμου 1473/1984 (ΦΕΚ 127 Α') εις την μετ' αυτού ομοίως συμβαλλόμενη "ΤΡΑΠΕΖΑ" την κοπή και τύπωση των κατωτέρω αναμνηστικών Νομισμάτων, οι οποίες θα γίνουν στο Ι.Ε.Τ.Α. - Τομέα Τύπωσης Κερμάτων, κατά τα ειδικώς οριζόμενα εις την παρούσα Σύμβαση, στην οποία περιλαμβάνονται και οι τεχνικές προδιαγραφές και ο τρόπος διάθεσης των Νομισμάτων, η δε "ΤΡΑΠΕΖΑ' αποδέχεται την ανάθεση αυτή.
Οι ανωτέρω συμβαλλόμενοι ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΔΗΜΟΣΙΟ" και "ΤΡΑΠΕΖΑ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ" αναφέρονται κατωτέρω ομού ως "ΝΟΜΙΣΜΑΤΟΚΟΠΕΙΟ".
ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΕΤΑΙ ΟΤΙ ΕΝΩ σύμφωνα με τον Ολυμπιακό Καταστατικό Χάρτη (όπως ορίζεται κατωτέρω), η Δ.Ο.Ε. ασκεί τη διοίκηση της Ολυμπιακής Κίνησης και κατέχει όλα τα δικαιώματα επί των Ολυμπιακών Αγώνων
ΚΑΙ ΕΝΩ η Δ.Ο.Ε. κατέχει και ελέγχει το πιο ευρέως αναγνωρισμένο σύμβολο της Ολυμπιακής Κίνησης, τους πέντε συνδεδεμένους κρίκους (το "Ολυμπιακό Σύμβολο")
ΚΑΙ ΕΝΩ η Δ.Ο.Ε. επιθυμεί να εφαρμόσει το Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. νια την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων, για τα εκατό (100) χρόνια της Δ.Ο.Ε. και των Ολυμπιακών Αγώνων (όπως ορίζεται κατωτέρω) νια τον εορτασμό, των εκατό (100) χρόνων των σύγχρονων Ολυμπιακών Αγώνων
ΚΑΙ ΕΝΩ το Νομισματοκοπείο επιθυμεί να είναι ένα από τα πέντε Νομισματοκοπεία που επιλέχτηκαν από τη Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για το Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για τον εορτασμό των εκατό (100) χρόνων των Ολυμπιακών Αγώνων
ΚΑΙ ΕΝΩ η Δ.Ο.Ε. και το Νομισματοκοπείο ενδιαφέρονται να επεκτείνουν περαιτέρω τη "συνείδηση" και την υποστήριξη της Ολυμπιακής Κίνησης μέσω της πώλησης Νομισμάτων συνδεομένων με τον Ολυμπισμό
ΤΩΡΑ, ΕΠΟΜΕΝΩΣ, έχοντας υπόψη τις προϋποθέσεις και τις παρατιθέμενες κατωτέρω αμοιβαίες συμφωνίες, η Δ.Ο.Ε. και το Νομισματοκοπείο συμφωνούν ως ακολούθως:
1. ΟΡΙΣΜΟΙ
1.1.  "Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια της Δ.Ο.Ε. και των Ολυμπιακών Αγώνων", υπό την αιγίδα της Δ.Ο.Ε., για τον εορτασμό των εκατό (100) χρόνων της Δ.Ο.Ε. και των σύγχρονων Ολυμπιακών Αγώνων, αποτελούμενο από ένα χρυσό και δύο ασημένια Νομίσματα νόμιμης κυκλοφορίας, εκδιδόμενα από κάθε συμμετέχον Νομισματοκοπείο, προκειμένου να αποτελέσουν σειρά από δεκαπέντε συνολικά Νομίσματα, καθένα από αυτά φέροντα τα Ολυμπιακά Σήματα και τα οποία θα εκδοθούν από το 1992 μέχρι το 1996. Το Πρόγραμμα θα αρχίσει με την έκδοση του 1992 από το Βασιλικό Νομισματοκοπείο του Καναδά και θα ακολουθήσουν η έκδοση του 1993 από το Βασιλικό Νομισματοκοπείο της Αυστραλίας, η έκδοση του  1994 από το Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας, Οικονομικών και Προϋπολογισμού της Γαλλίας, Διεύθυνση Νομισμάτων και Μεταλλίων, η έκδοση του 1995 από το Νομισματοκοπείο της Αυστρίας και η τελική έκδοση του 1996 από το Ελληνικό Δημόσιο δια της Τραπέζης της Ελλάδος -Ι.Ε.Τ.Α., Τομέας Τύπωσης Κερμάτων. Κάθε συμμετέχον Νομισματοκοπείο θα είναι υπεύθυνο, σύμφωνα με τους όρους αυτής της Σύμβασης, για όλα τα θέματα της έκδοσης, τη διανομή και την πώληση των Νομισμάτων που πρόκειται να κοπούν κατά το χρόνο που έχει ορισθεί από το Πρόγραμμα για κάθε Νομισματοκοπείο.
Επίσης, κάθε συμμετέχον Νομισματοκοπείο θα συνεχίσει να κόβει, να διανέμει και να πωλεί τα Νομίσματα του χρόνου έκδοσης που έχει ορισθεί γι' αυτό, βάσει του Προγράμματος της Δ.Ο.Ε. για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε. από την 1η Ιανουαρίου του χρόνου έκδοσης μέχρι την εκπλήρωση όλων των υποχρεώσεων του Νομισματοκοπείου βάσει αυτής της Σύμβασης. Οι λεπτομέρειες που αφορούν στο είδος και στην ποσότητα μετάλλου, στο πάχος, στη διάμετρο, στην κοπή του Νομίσματος, στο ανάγλυφο της παράστασης, στη συσκευασία και στα άλλα σχετικά στοιχεία, που αφορούν σε αυτά τα Νομίσματα, εκτίθενται στο Παράρτημα 1 της παρούσας.
1.2.  "Συμμετέχον Νομισματοκοπείο ή Νομισματοκοπεία" σημαίνει οποιοδήποτε ή όλα (όπως ορίζει το κείμενο) από τα πέντε Νομισματοκοπεία που έχουν επιλεγεί από τη Δ.Ο.Ε. για την κοπή και κυκλοφορία των Νομισμάτων, που περιλαμβάνονται στο πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων, κατά το χρόνο αυτόν και τη σκοπούμενη σειρά κυκλοφορίας των Νομισμάτων, το Βασιλικό Νομισματοκοπείο του Καναδά, το Βασιλικό Νομισματοκοπείο της Αυστραλίας, το Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας και Οικονομικών και Προϋπολογισμού της Γαλλίας, η Διεύθυνση Νομισμάτων και Μεταλλίων, το Νομισματοκοπείο της Αυστρίας και το Ελληνικό Δημόσιο δια της Τραπέζης της Ελλάδος -Ι.Ε.Τ.Α., τομέας τύπωσης κερμάτων.
1.3.  "Νομίσματα' σημαίνει, όπως ορίζει το κείμενο, οποιοδήποτε  ή όλα τα Νομίσματα που φέρουν τα Ολυμπιακά σήματα, τα οποία περιλαμβάνονται στο πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε..
'Προϊόν ή προϊόντα" σημαίνει τα Νομίσματα που αναφέρονται κατωτέρω και τη συσκευασία τους (συμπεριλαμβανομένων των θηκών παρουσίασης των νονομισμάτων, των καψουλών, των καρτών με τα προϊόντα, των φυλλαδίων, των εξωτερικών κιβωτίων συσκευασίας και όλα τα παρόμοια) όπως το κείμενο ορίζει. 

(i)
τις σειρές των 5 χρυσών και 10 ασημένιων Νομισμάτων 


- την «Πλήρη Σειρά» 

(ii)
τις σειρές των 10 ασημένιων Νομισμάτων

· την «Σειρά των Ασημένιων»

(iii)
τις σειρές των 5 χρυσών Νομισμάτων,

· τη «Σειρά των Χρυσών»

(iv)
τη σειρά ενός χρυσού και δύο ασημένιων Νομισμάτων

- την «Εθνική Σειρά»

(v)
τη σειρά του ενός χρυσού Νομίσματος

(vi)
τη σειρά των δύο ασημένιων Νομισμάτων

(viii)
τη σειρά του ενός ασημένιου Νομίσματος

1.5. «Πωληθέντα Προϊόντα» σημαίνει τα προϊόντα που έχουν πωληθεί και παραδοθεί από τα συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία. 

1.6. «Τιμή Εμπόρου (DEALER PRICE) σε δολάρια Η.Π.Α.» σημαίνει το συνιστώμενο τιμοκατάλογο που έχει εγκριθεί από την Εκτελεστική Επιτροπή μείον την προμήθεια του εμπόρου, η οποία εγκρίθηκε επίσης από την Εκτελεστική Επιτροπή. 

1.7. «Εκτελεστική Επιτροπή» σημαίνει την ομάδα των προσώπων, που είναι υπεύθυνα για τη λήψη αποφάσεων και για τις εντολές προς την Ομάδα Διαχείρισης Έργου (P.M.G.), που έχουν σχέση με το πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε. και η συμμετοχή τους θα αποφασίζεται σύμφωνα με τις απαιτήσεις της υποπαραγράφου 6.1.

1.8. «Ομάδα Διαχείρισης του Έργου» ή «Ρ.M.G.» σημαίνει την ομάδα προσώπων, η οποία, αναφερόμενη στην Εκτελεστική Επιτροπή και υποκείμενη στις εντολές της Εκτελεστικής Επιτροπής, εκτελεί την καθ’ ημέραν διαχείριση των θεμάτων, που αναφέρονται στο πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε.

1.9. «Ο (Ειδικός) Λογαριασμός του Προγράμματος της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε.» ή απλώς «Ο Λογαριασμός» σημαίνει το λογαριασμό που έχει δημιουργηθεί στο όνομα της Δ.Ο.Ε. και των συμμετεχόντων Νομισματοκοπείων, προς τον οποίο θα κατευθύνονται συγκεκριμένες πληρωμές και έσοδα προς το σκοπό της εφαρμογής και προώθησης του προγράμματος της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων επ’ ευκαιρία των εκατό (100) χρόνων των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε.

1.10. «Ολυμπιακά Σήματα» σημαίνει το Ολυμπιακό Σύμβολο, τη λέξη Ολυμπιακό, το σύνθημα «Γρηγορότερα, Υψηλότερα, Δυνατότερα», τη μνεία «1986-1996» και άλλα συνδεόμενα με τον Ολυμπισμό σχέδια ή λέξεις που έχουν επιλεγεί από τη Δ.Ο.Ε. για να συμπεριληφθούν σε αυτόν τον ορισμό και που συμμορφούνται με το Εγχειρίδιο Πρότυπων Γραφικών Παραστάσεων, της Δ.Ο.Ε., αντίγραφο του οποίου έχει ήδη σταλεί στα νομισματοκοπεία. 

1.11. «Ολυμπιακός Καταστατικός Χάρτης» σημαίνει την έκδοση του έτους 1990 του Ολυμπιακού Καταστατικού Χάρτη, συμπεριλαμβανομένων των Κανόνων Λειτουργίας της Δ.Ο.Ε και του Καταστατικού αυτής. 

1.12. «NOCS» σημαίνει τις Εθνικές Ολυμπιακές Επιτροπές, που είναι αναγνωρισμένες σαν τέτοιες από τη Δ.Ο.Ε., βάσει των διατάξεων του Ολυμπιακού Καταστατικού, όπως καταχωρούνται στον Οδηγό έκδοσης του έτους 1990 για την Ολυμπιακή Κίνηση.

1.13. «Έδαφος» σημαίνει όλα τα εδάφη που περιλαμβάνονται στη δικαιοδοσία των Εθνικών Ολυμπιακών Επιτροπών - (NOC).

1.14. «Επιβάρυνση» σημαίνει το ποσοστό επί της τιμής του εμπόρου για κάθε πωληθέν και παραδοθέν νόμισμα που θα καταβάλλεται στον Ειδικό Λογαριασμό, σύμφωνα με την υποπαράγραφο 5.8(α) αυτής της Σύμβασης, για τους σκοπούς, μεταξύ άλλων, της διαφήμισης, προώθησης και των διοικητικών δαπανών της ειδικής ομάδας έργου και για την παροχή κεφαλαίου κινήσεως στην ειδική ομάδα έργου. 

1.15. «Δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας» σημαίνει την αντιπαροχή που καταβάλλεται στη Δ.Ο.Ε., σύμφωνα με το εδάφιο 11 αυτής της Σύμβασης, σε ανταπόδοση των δικαιωμάτων που έχει παραχωρήσει η Δ.Ο.Ε. στο Νομισματοκοπείο. 


2. ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΗ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

2.1. Σύμφωνα με τους όρους και τις προϋποθέσεις αυτής της Σύμβασης, η Δ.Ο.Ε. παρέχει δια της παρούσας στο Νομισματοκοπείο το δικαίωμα να χρησιμοποιεί τα Ολυμπιακά Σήματα επί των προϊόντων, ως και κατά την πώληση, διαφήμιση και προώθηση αυτών και επιπλέον και όλων των λοιπών προϊόντων, ως μέρος της επίσημα συμφωνηθείσας σειράς σημάτων. 

2.2. Η άσκηση από το Νομισματοκοπείο και τη Δ.Ο.Ε. των εξ αυτών δικαιωμάτων και ευκαιριών, θα γίνεται πάντοτε κατά τρόπο σύμφωνο με το καλό όνομα, φήμη και εικόνα της Δ.Ο.Ε., των συμμετεχόντων Νομισματοκοπείων, των Εθνικών Ολυμπιακών Επιτροπών, της Ολυμπιακής Κίνησης, των Ολυμπιακών Σημάτων και του Ολυμπιακού Καταστατικού Χάρτη. 

2.3. Όλα τα δικαιώματα και ευκαιρίες που δεν παραχωρήθηκαν ρητώς στο Νομισματοκοπείο, σύμφωνα με αυτή τη Σύμβαση διατηρούνται από τη Δ.Ο.Ε.

3. ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΚΠΡΟΣΩΠΗΣΕΙΣ

3.1. Η Δ.Ο.Ε. εγγυάται ότι έχει την εξουσία να υπογράψει αυτή τη Σύμβαση και ότι, εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά στο παρόν, δεν θα παραχωρήσει σε οποιοδήποτε άλλο μέρος, κατά την περίοδο αυτής της Σύμβασης, οποιοδήποτε δικαίωμα να χρησιμοποιήσει τα Ολυμπιακά Σήματα στα νόμιμης κυκλοφορίας Νομίσματα.

3.2. Το Νομισματοκοπείο αναγνωρίζει και δέχεται ότι οι Οργανωτικές Επιτροπές για τους Ολυμπιακούς Αγώνες έχουν το δικαίωμα να έχουν τα σχετικά με τον Ολυμπισμό, δικά τους αντίστοιχα προγράμματα έκδοσης και κυκλοφορίας Νομισμάτων και ότι οι εν λόγω Οργανωτικές Επιτροπές μπορούν σε σχέση με αυτό το δικαίωμα να χρησιμοποιούν τα Ολυμπιακά τους εμβλήματα (τα οποία αποτελούν συνδυασμό του Ολυμπιακού Συμβόλου και κάποιου άλλου διακριτικού σήματος). Η Δ.Ο.Ε. αναλαμβάνει να καταβάλει τις εύλογα καλύτερες προσπάθειές της για να εξασφαλίσει ότι, τα σχετικά με τον Ολυμπισμό Προγράμματα έκδοσης και κυκλοφορίας Νομισμάτων των Οργανωτικών Επιτροπών για τους Ολυμπιακούς Αγώνες και το Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια της Δ.Ο.Ε. και των Ολυμπιακών Αγώνων, συντονίζονται κατά τρόπο που αντίστοιχα μεγιστοποιεί την επιτυχή έκβαση τους.

3.3.  Το Νομισματοκοπείο αναγνωρίζει και δέχεται ότι οι Εθνικές Ολυμπιακές Επιτροπές έχουν το δικαίωμα να εφαρμόζουν τα δικά τους προγράμματα έκδοσης και κυκλοφορίας Νομισμάτων σχετικά με τον Ολυμπισμό, χρησιμοποιώντας τα δικά τους αντίστοιχα Ολυμπιακά εμβλήματα. Η Δ.Ο.Ε. αναλαμβάνει να ασκήσει τις εύλογα καλύτερες προσπάθειες της, προκειμένου να αποθαρρύνει τις Εθνικές Ολυμπιακές Επιτροπές από το να θέσουν σε εφαρμογή ανάλογα προγράμματα έκδοσης και κυκλοφορίας Νομισμάτων.

3.4. Το Νομισματοκοπείο εγγυάται ότι έχει την εξουσία να υπογράψει αυτή τη Σύμβαση και ότι έχει αναλάβει ή θα αναλάβει να λάβει τα απαραίτητα μέτρα, για να εκτελέσει όλες τις κατά την παρούσα Σύμβαση υποχρεώσεις του.

4. ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΗΣ Δ.Ο.Ε. Η Δ.Ο.Ε.:

4.1.  Παραχωρεί προς το Νομισματοκοπείο το δικαίωμα να χρησιμοποιεί κατά τα προβλεπόμενα τα Ολυμπιακά Σήματα για τους σκοπούς του Προγράμματος της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων της Δ.Ο.Ε. για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε., σύμφωνα με την υποπαράγραφο 2.1..

4.2.  Παρέχει εκείνα τα μέσα που διαθέτει στη Λωζάνη, όπως είναι δυνατό να απαιτούνται, για τις ανάγκες και λειτουργίες  της  Ομάδας Διαχείρισης  του  Έργου (P.M.G.).

4.3.  Παρέχει υποστήριξη όσον αφορά στη διαφήμιση και προώθηση των πωλήσεων, σε σχέση με το Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια της Δ.Ο.Ε. και των Ολυμπιακών Αγώνων.

4.4.  Παρέχει οικονομική και νομική βοήθεια στην Ομάδα Διαχείρισης του έργου (P.M.G.) η κατ' άλλον τρόπο, ως δυνατόν να οριστεί από την Εκτελεστική Επιτροπή.

4.5.  Καθιερώνει και τηρεί το Λογαριασμό, σύμφωνα με τις αποφάσεις της Εκτελεστικής Επιτροπής.

4.6.  Προκαλεί ετήσιο οικονομικό έλεγχο που πρέπει να πραγματοποιείται, σύμφωνα με τα διεθνώς αποδεκτά λογιστικά πρότυπα, σχετικά με το Λογαριασμό και τις δραστηριότητες της Ομάδας Διαχείρισης του Έργου (P.M.G.), από μία επιλεγμένη από την Εκτελεστική Επιτροπή μεγάλη διεθνή ελεγκτικολογιστική επιχείρηση.

4.7.  Σχετικά με το Λογαριασμό, να ακολουθεί οικονομικές πρακτικές και στοιχεία και να συντάσσει εκθέσεις σύμφωνα με τις γενικά αποδεκτές αρχές της λογιστικής.

4.8.  Ενθαρρύνει τις Εθνικές Ολυμπιακές Επιτροπές να παίζουν ενεργό ρόλο υπέρ της υποστήριξης στα εδάφη τους του Προγράμματος της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε., για να μεγιστοποιηθούν οι πωλήσεις των Νομισμάτων.

4.9.  Παρέχει πρόσβαση στα καταστήματα των εξουσιοδοτημένων από τη Δ.Ο.Ε. προσώπων με σκοπό την προώθηση των πωλήσεων των Νομισμάτων μέσω των διαφημίσεων και των άλλων δραστηριοτήτων των προσώπων αυτών.

4.10.  Εξασφαλίζει ότι όλες οι συμφωνίες και τροποποιήσεις της παρούσας μεταξύ της Δ.Ο.Ε.  και των Συμμετεχόντων Νομισματοκοπείων, σχετικά με το Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και την κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε., θα διέπονται από τους ίδιους όρους και προϋποθέσεις και να διανείμει αντίγραφο των εν λόγω συμφωνιών και τροποποιήσεων στα άλλα Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία.

4.11. Αν ζητηθεί από την Εκτελεστική Επιτροπή προς όφελος του Προγράμματος της Δ.Ο.Ε. για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων, η Δ.Ο.Ε. θα προωθήσει δάνεια στην ειδική ομάδα έργου, μέχρι πέντε εκατομμύρια (5.000.000) δολλάρια Καναδά (από τούδε και στο εξής θα αναφέρεται ως "αρχικό κεφάλαιο") υπό τον όρο εν τούτοις, ότι το ανώτατο ποσό οποιουδήποτε τέτοιου δανείου που δεν έχει εξοφληθεί δεν θα ξεπερνά το ποσό των πέντε εκατομμυρίων (5.000.000) δολλαρίων Καναδά.

4.12.  Να καταθέτει στον Ειδικό Λογαριασμό όλα τα κεφάλαια που εισπράχθηκαν από την πώληση των Νομισμάτων που πουλήθηκαν από την Δ.Ο.Ε. εκτός της προμήθειας του εμπόρου που εγκρίθηκε από το Εκτελεστικό Συμβούλιο.

Τα μέρη συμφωνούν ότι η αξία των προαναφερόμενων υπηρεσιών (εκτός από την παραχώρηση δικαιωμάτων στην υποπαράγραφο 4.1.) για τους σκοπούς του προγράμματος της Δ.Ο.Ε. για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων θα πρέπει να είναι πέντε εκατομμύρια (5.000.000) δολλάρια Καναδά.

5. ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΟΥ ΝΟΜΙΣΜΑΤΟΚΟΠΕΙΟΥ

5.1.   Το Νομισματοκοπείο θα επιλέξει τουλάχιστον τρία σχέδια ανά Νόμισμα (1 χρυσό και 2 ασημένια) και θα υποβάλει τα σχέδια αυτά, όχι αργότερα από την 1η Ιουνίου 1990, στην Εκτελεστική Επιτροπή για έγκριση. Η Εκτελεστική Επιτροπή δύναται να αποδεχθεί ή να απορρίψει τα εν λόγω σχέδια. Αν η Εκτελεστική Επιτροπή απορρίψει τα εν λόγω σχέδια, το Νομισματοκοπείο, εντός τριών (3) μηνών από τη γνωστοποίηση της εν λόγω απόρριψης, θα υποβάλει νέα σχέδια στην Εκτελεστική Επιτροπή για την έγκριση αυτών από αυτή.

Το Νομισματοκοπείο θα χρησιμοποιήσει τα σχέδια που επιλέχτηκαν από την Εκτελεστική Επιτροπή.

Αν η Εκτελεστική Επιτροπή επιλέξει σχέδια που υποβλήθηκαν σε αυτήν από το Νομισματοκοπείο, το Νομισματοκοπείο αμέσως θα εκχωρήσει στη Δ.Ο.Ε. τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας επί των εν λόγω σχεδίων για την πλήρη διάρκεια των εν λόγω δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας.

Η Δ.Ο.Ε. συμφωνεί ότι το Νομισματοκοπείο δύναται να χρησιμοποιήσει τα σχέδια (τα αναφερόμενα στην προηγούμενη παράγραφο) κατά την, βάσει αυτής της Σύμβασης, άσκηση των δικαιωμάτων του Νομισματοκοπείου.

5.2.  Όλο το διαφημιστικό υλικό (είτε εγχώριο είτε διεθνές) το σχετιζόμενο με το Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων νια τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε. θα υποβάλλεται από το  Νομισματοκοπείο προς την Ομάδα Διαχείρισης του Έργου (P.M.G.) για εκ των προτέρων έγκριση. Το Νομισματοκοπείο θα υποβάλλει, επίσης, προς τη Δ.Ο.Ε. για εκ των προτέρων έγκριση, κάθε χρησιμοποίηση από το Νομισματοκοπείο των Ολυμπιακών Σημάτων, συμπεριλαμβανομένων των επίσημα συμφωνηθέντων σημάτων τα οποία το Νομισματοκοπείο επιθυμεί να χρησιμοποιήσει στα άλλα του προϊόντα. Εξυπακούεται ότι η έγκριση των διαφημιστικών υλικών από τον αντιπρόσωπο ή τους αντιπροσώπους της Δ.Ο.Ε. στην Ομάδα Διαχείρισης του Έργου (P.M.G.) θα θεωρείται ως έγκριση από τη Δ.Ο.Ε.


5.3. Το Νομισματοκοπείο, συμφωνεί ότι τα Νομίσματα δεν θα προωθούνται στην αγορά ή δεν θα πωλούνται ως μέρος ή σε άμεση σχέση με ή εάν το Νομισματοκοπείο έχει γνώση όφειλε να έχει γνώση ότι τα Νομίσματα είναι δυνατό να χρησιμοποιούνται σε σχέση με οποιαδήποτε άλλα αγαθά, είδη, προϊόντα ή υπηρεσίες κατά τρόπο κατά τον οποίο τα εν λόγω άλλα αγαθά, είδη, προϊόντα ή υπηρεσίες εμφανίζονται, καθ’ οιονδήποτε τρόπο, άμεσα ή έμμεσα, ως συνδεόμενα με τη Δ.Ο.Ε. ή την Ολυμπιακή Κίνηση, εκτός αν το Νομισματοκοπείο έχει λάβει την εκ των προτέρων συναίνεση της Δ.Ο.Ε.

Το Νομισματοκοπείο θα συμπεριλάβει τις αναγκαίες διατάξεις στις συμβάσεις του με τρίτους προς το σκοπό να διασφαλίζει τα ανωτέρω. Παρά τα ανωτέρω, η Δ.Ο.Ε. δια της παρούσας συμφωνεί ότι το Νομισματοκοπείο δύναται να προωθεί στην αγορά ή να πωλεί Νομίσματα σε πρόσωπα εξουσιοδοτημένα (SPONSORS) από τη Δ.Ο.Ε. και τις αντίστοιχες Εθνικές Ολυμπιακές Επιτροπές υπό την προϋπόθεση ότι τα πρόσωπα αυτά δύνανται να συνδέουν τα Νομίσματα μόνο:

ι) 
με την κατηγορία προϊόντος ή υπηρεσίας 

ιι) 
στην επικράτεια και

ιιι)
κατά την περίοδο 

για την οποία έχει εκχωρηθεί στα εν λόγω πρόσωπα από τη Δ.Ο.Ε. ή τις (ΝΟC) Εθνικές Ολυμπιακές Επιτροπές το ανωτέρω δικαίωμα (SPONSORSHIP).


5.4. Το Νομισματοκοπείο θα συνεργάζεται πλήρως με τη Δ.Ο.Ε. και τα άλλα Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία για να προωθήσει την καθολική επιτυχία του Προγράμματος της Δ.Ο.Ε. για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε.


5.5. Το Νομισματοκοπείο θα διαφημίζει ενεργά και θα προωθεί στην αγορά τα Νομίσματα σύμφωνα με τη στρατηγική προώθησης, που αποφασίστηκε από την Εκτελεστική Επιτροπή. 


5.6. Εκτός αν η Δ.Ο.Ε. παράσχει διαφορετική έγκριση, όσον αφορά τα συμφωνηθέντα σήματα που το Νομισματοκοπείο δύναται να χρησιμοποιήσει σε σχέση με τα άλλα προϊόντα του, το Νομισματοκοπείο δεν θα συνδέει άλλες εκδόσεις Νομισμάτων με το Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε. 


5.7. Το Νομισματοκοπείο θα ορίζει τον Επικεφαλής Εκτελεστικό Διευθυντή του Νομισματοκοπείου ή αντικαταστάτη του, ως αντιπρόσωπό του στην Εκτελεστική Επιτροπή.


5.8. Το Νομισματοκοπείο θα καταβάλλει στον Ειδικό Λογαριασμό, σε μηνιαία βάση: 


(α) την επιβάρυνση, επί της πώλησης, των δικών του Νομισμάτων (πωληθέντων και παραδοθέντων) που θα είναι ίση με το 10% της Τιμής Εμπόρου επί των Νομισμάτων (σε δολάρια Η.Π.Α.) ή οποιοδήποτε ανάλογο ποσό που θα καθοριστεί από την Εκτελεστική Επιτροπή, σύμφωνα με την υποπαράγραφο 6.6. αυτής της Σύμβασης και 


(β) την τιμή του Εμπόρου όλων των Νομισμάτων που πωλήθηκαν πριν από το έτος της έκδοσης. 


5.9. Το Νομισματοκοπείο έχει την υποχρέωση να εκτελεί τις παραγγελίες για Νομίσματα που ανατέθηκαν από τα Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία και ή την Ειδική Ομάδα Έργου στην Τιμή Εμπόρου που καθορίστηκε από την Εκτελεστική Επιτροπή, όπως ίσχυε τον καιρό που πωλήθηκαν αυτά τα Νομίσματα. 


5.10. Το Νομισματοκοπείο συμφωνεί ότι στην περίπτωση που η Δ.Ο.Ε. δεν επανακτήσει όλο το Αρχικό Κεφάλαιο, καθώς επίσης και τους τόκους που η Δ.Ο.Ε. είτε έπρεπε να καταβάλει είτε έχασε, ως αποτέλεσμα της καταβολής αυτών των χρημάτων (από τούδε και στο εξής θα αναφέρεται ως «τόκος Αρχικού Κεφαλαίου» από τα ποσά που θα υπάρχουν στον Ειδικό Λογαριασμό κατά το τέλος του Προγράμματος για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων, το Νομισματοκοπείο θα καταβάλλει στη Δ.Ο.Ε. το ένα πέμπτο αυτού του οφειλόμενου ποσού.


6. ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ


6.1. Η Εκτελεστική Επιτροπή θα αποτελείται από τα ακόλουθα μέρη με δικαίωμα ψήφου:


- τον Πρόεδρο της Επιτροπής της Δ.Ο.Ε. για την αναζήτηση Νέων Πηγών Χρηματοδότησης ή τον αντιπρόσωπό του, και 


- τον επικεφαλής εκτελεστικό διευθυντή (“CEO”) του κάθε συμμετέχοντος Νομισματοκοπείου ή άλλον αξιωματούχο αυτού ως αντιπρόσωπό του,

καθώς επίσης και το κατωτέρω μέλος χωρίς δικαίωμα ψήφου: 

- τον επικεφαλής εκτελεστικό διευθυντή (CEO) της ομάδας διαχείρισης του έργου (P.M.G.).

Ο Πρόεδρος της Εκτελεστικής Επιτροπής θα είναι ο Πρόεδρος της Επιτροπής της Δ.Ο.Ε. για την αναζήτηση Νέων Πηγών Χρηματοδότησης ή το εκάστοτε από τον Πρόεδρο της Δ.Ο.Ε. οριζόμενο πρόσωπο. 

6.2. Η Εκτελεστική Επιτροπή θα είναι υπεύθυνη για τη διαχείριση και υλοποίηση του προγράμματος της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε.

Η Εκτελεστική Επιτροπή θα είναι, μεταξύ άλλων, υπεύθυνη για τη λήψη των αποφάσεων σχετικά με την τακτική που θα ακολουθηθεί για τα κατωτέρω θέματα:

6.2.1. Την επιλογή των αναγλύφων που θα χρησιμοποιηθούν επί των Νομισμάτων. 

6.2.2. Τις υπευθυνότητες της Ειδικής Ομάδας Έργου και τα σχέδιά της για την προώθηση, πώληση και διαφήμιση των προϊόντων.

6.2.3. Τον τρόπο συσκευασίας, προώθησης και διανομής των νομισμάτων.

6.2.4. Τις οικονομικές συναλλαγές μέσω του ειδικού λογαριασμού (TRUST ACCOUNT). 

6.2.5. Την καθιέρωση διαδικασιών που πρέπει να ακολουθηθούν από την Ομάδα Διαχείρισης του Έργου όσον αφορά τη χρησιμοποίηση των κεφαλαίων από τον Ειδικό Λογαριασμό και την απόδοση του σχετικού λογαριασμού. 

6.2.6. Την αγορά του χρυσού και του αργύρου (είτε απευθείας είτε κατ’ άλλον τρόπο) που απαιτείται για την εκτέλεση των παραγγελιών για τις οποίες θα έχουν κατατεθεί οι εισπράξεις από προπληρωμές για εγγυημένες τιμές πώλησης όπως περιγράφεται στην υποπαράγραφο 8.1.3. κατωτέρω, και την προώθηση των πολύτιμων μετάλλων και των υπόλοιπων συμφωνηθέντων χρηματικών ποσών προς τα κατά περίπτωση συμμετέχοντα νομισματοκοπεία βάσει ενός χρονοδιαγράμματος που θα επιτρέψει την παράδοση του τελικού προϊόντος.

6.2.7.  Σύμφωνα με τις κατευθυντήριες οδηγίες και τις διαδικασίες της Δ.Ο.Ε., η Εκτελεστική Επιτροπή θα είναι υπεύθυνη για την επιλογή προσωπικού και για τους όρους πρόσληψης του προσωπικού της Ειδικής Ομάδας Έργου, όπως απαιτείται.

6.2.8.   Σε περίπτωση αθέτησης υποχρεώσεως ενός Συμμετέχοντος Νομισματοκοπείου, η Εκτελεστική Επιτροπή θα είναι υπεύθυνη για την επιλογή άλλου ή άλλων νομισματοκοπείων για να συμμετάσχουν στο Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε..

6.2.9.  Άλλα θέματα που σχετίζονται με το πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε., όπως:

-  τις διάφορες επιβαρύνσεις επί των νομισμάτων

- την εξασφάλιση διαθέσιμων ποσοτήτων νομισμάτων προς παράδοση

-  την αποκλειστικότητα προώθησης των προϊόντων στην αγορά

-  τις τιμές πώλησης

-  τις προμήθειες

-  τη διάθεση των μη πωληθέντων προϊόντων

-  τα κριτήρια επιλογής των πωλητών

-  τις ημερομηνίες κυκλοφορίας των προϊόντων

-  ενέργειες για εξασφάλιση.

6.3.  Η Εκτελεστική Επιτροπή θα συνεδριάζει τουλάχιστον τέσσερις φορές το χρόνο.

6.4.  Για να υπάρχει απαρτία στις συνεδριάσεις της Εκτελεστικής Επιτροπής θα πρέπει να είναι παρόντες οι αντιπρόσωποι από τρία (3) τουλάχιστον και Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία καθώς και ο Πρόεδρος της Εκτελεστικής Επιτροπής ή ο αντιπρόσωπος του.

6.5.  Οποιοδήποτε μέλος της Εκτελεστικής Επιτροπής μπορεί να συμμετάσχει στις συνεδριάσεις της τηλεφωνικώς ή μέσω άλλων μέσων επικοινωνίας που δίνουν τη δυνατότητα σε όλα τα πρόσωπα που συμμετέχουν στη συνεδρίαση να ακούν ο ένας τον άλλον.

Ένα μέλος που συμμετέχει στη συνεδρίαση κατ' αυτόν τον τρόπο θεωρείται ότι είναι παρόν σε αυτή τη συνεδρίαση.

6.6.  Όλες οι αποφάσεις της Εκτελεστικής Επιτροπής θα λαμβάνονται με πλειοψηφία των παρόντων αντιπροσώπων κατά τη συνεδρίαση. Σε περίπτωση ισοψηφίας, θα υπερισχύει η ψήφος του Προέδρου της Επιτροπής ή του αντιπροσώπου του.

Παρά τα προαναφερθέντα οποιαδήποτε απόφαση της Εκτελεστικής Επιτροπής, σχετικά με την τροποποίηση του ποσού που αφορά την επιβάρυνση επί του κάθε νομίσματος που έπρεπε να καταβάλλεται όπως προβλέπεται σε αυτήν τη Σύμβαση και που κατατίθεται στον Ειδικό Λογαριασμό, θα απαιτεί την ομόφωνη απόφαση της Εκτελεστικής Επιτροπής.

7. ΟΜΑΔΑ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ (''P.M.G.")

7.1.  Δια της παρούσης συμφωνείται ότι ο Επικεφαλής Εκτελεστικός Διευθυντής της PMG θα είναι ο κ. ROBERT J. HUOT. Η τυχόν αντικατάσταση του κ. HUOT θα γίνεται από τη Δ.Ο.Ε., σε συνεργασία με την Εκτελεστική Επιτροπή.

7.2.  Η P.M.G. θα είναι, μεταξύ άλλων, υπεύθυνη για τα ακόλουθα:

7.2.1.   Την καθημερινή εφαρμογή των αποφάσεων πολιτικής της Εκτελεστικής Επιτροπής.

7.2.2.   Τη διεξαγωγή διαφημιστικής εκστρατείας και δημοσίων σχέσεων σε παγκόσμιο επίπεδο για την υποστήριξη του προγράμματος της Δ.Ο.Ε για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε..

7.2.3. Την ανάπτυξη νέων αγορών για τη στήριξη των προσπαθειών πώλησης των Συμμετεχόντων Νομισματοκοπείων.

7.2.4.  Την αγορά χρυσού και αργύρου σύμφωνα με τις αποφάσεις πολιτικής της Εκτελεστικής Επιτροπής, όπως αναφέρεται στην υποπαράγραφο 6.2.6 ανωτέρω.

7.2.5.  Τη διαπραγμάτευση των τιμών των μετάλλων προς όφελος όλων των Συμμετεχόντων Νομισματοκοπείων, αν ζητηθεί από την Εκτελεστική Επιτροπή, εξυπακούεται όμως ότι οι εν προκειμένω συμβατικές υποχρεώσεις θα αφορούν τους προμηθευτές και τα αντίστοιχα Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία.

8. ΕΙΔΙΚΟΣ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΤΗΣ Δ.Ο.Ε. ΓΙΑ ΤΑ ΕΚΑΤΟ ΧΡΟΝΙΑ ΤΩΝ ΟΛΥΜΠΙΑΚΩΝ ΑΓΩΝΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ Δ.Ο.Ε.

8.1.   Ο Ειδικός αυτός Λογαριασμός θα αποτελείται από:

8.1.1.  Το Αρχικό Κεφάλαιο.

8.1.2.  Την Επιβάρυνση.

8.1.3 Πληρωμές που έγιναν βάσει των Υποπαραγράφων 4.12 και 5.8 (β) από τη Δ.Ο.Ε., τα Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία ή τους αντίστοιχους αντιπροσώπους τους.

8.1.4.0 εκ της τηρήσεως του Λογαριασμού προκύπτων τόκος (TRUST ACCOUNT).

8.1.5. Οποιαδήποτε άλλα χρηματικά ποσά τα οποία η Δ.Ο.Ε. και τα Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία μπορεί, από καιρό σε καιρό να συμφωνήσετε από κοινού, να καταβάλλουν.

8.2.  Ο Ειδικός Λογαριασμός (TRUST ACCOUNT) του Προγράμματος της Δ.Ο.Ε. για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε. θα καλύπτει τις ακόλουθες δαπάνες:

8.2.1.  Την αποπληρωμή του Αρχικού Κεφαλαίου στη Δ.Ο.Ε., καθώς επίσης τον τόκο Αρχικού Κεφαλαίου.

8.2.2.  Τη διαφήμιση και την προώθηση στην αγορά των Προϊόντων.

8.2.3.  Τους μισθούς και τα έξοδα της Ομάδας Διαχείρισης του Έργου.

8.2.4.  Την αγορά του χρυσού και του αργύρου (είτε απευθείας είτε με άλλον τρόπο) που απαιτείται για την εκτέλεση των παραγγελιών για τις οποίες ο λογαριασμός έχει εισπράξει πληρωμές για εγγυημένες τιμές πώλησης, όπως περιγράφονται στην υποπαράγραφο 8.1.3..

8.2.5.  Πληρωμές της Τιμής του Εμπόρου (σε  δολλάρια Η.Π.Α.) προς τα Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία, σε μηνιαία βάση, για παραγγελίες τις οποίες τα Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία ή η Δ.Ο.Ε. θα εκτελούν τον επόμενο μήνα και για τις οποίες τα Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία ή η Δ.Ο.Ε. έκαναν πληρωμές στον Ειδικό Λογαριασμό σύμφωνα με την υποπαράγραφο 8.1.3 αυτής της Σύμβασης.

8.2.6.  Τις δαπάνες ταξιδιού και παραμονής για κάθε μέλος της Εκτελεστικής Επιτροπής που θέλει να παρακολουθήσει τις συνεδριάσεις της Εκτελεστικής Επιτροπής.

8.2.7.  Για οποιονδήποτε άλλο σκοπό που από καιρού σε καιρό θα αποφασίσει η Εκτελεστική Επιτροπή.

8.3.   Όλες οι αποφάσεις που έχουν σχέση με τον Ειδικό Λογαριασμό (TRUST ACCOUNT) θα αποτελούν ευθύνη της Εκτελεστικής Επιτροπής για την απόδοση λογαριασμού θα είναι υπεύθυνος ο επικεφαλής Εκτελεστικός Διευθυντής (CEO) της Ομάδας Διαχείρισης του Έργου (P.M.G.).

8.4. Σε περίπτωση που το Νομισματοκοπείο δεν πραγματοποιεί πληρωμές στον Ειδικό Λογαριασμό σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία:

8.4.1.   Η Δ.Ο.Ε. θα κοινοποιήσει αμέσως προς το Νομισματοκοπείο έγγραφο για αθέτηση υποχρέωσης και θα γνωστοποιήσει τούτο προς τα λοιπά Συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία.

8.4.2.  Η Εκτελεστική Επιτροπή έχει το δικαίωμα να διαθέτει οποιαδήποτε ποσά του Ειδικού Λογαριασμού τα οποία σε άλλη περίπτωση θα κατελογίζοντο από καιρού εις καιρόν προς όφελος του Νομισματοκοπείου έναντι των οφειλομένων να πραγματοποιεί το Νομισματοκοπείο  προς  τον  Ειδικό Λογαριασμό ως άνω πληρωμών, και εάν η αθέτηση υποχρέωσης συνεχίζεται, ο εκπρόσωπος του Νομισματοκοπείου στην Εκτελεστική Επιτροπή δεν θα έχει δικαίωμα ψήφου στις συνεδριάσεις αυτής.

8.4.3.  Αν η μη καταβολή του ποσού συνεχίζεται για χρονική περίοδο τριάντα (30) ημερών, η Δ.Ο.Ε. έχει το δικαίωμα να τερματίσει την παρούσα Σύμβαση, χωρίς περαιτέρω ειδοποίηση.

8.4.4.  Αν η παρούσα Σύμβαση τερματιστεί, το Νομισματοκοπείο θα σταματήσει αμέσως να έχει σχέση με το πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. και υπό την αίρεση της υποπαραγράφου 14.4. κατωτέρω, θα σταματήσει όλες τις διανομές Νομισμάτων.

8.4.5.  Στην περίπτωση τερματισμού κατά τα ως άνω της παρούσας Σύμβασης, το Νομισματοκοπείο θα είναι πλήρως υπεύθυνο για οποιεσδήποτε απαιτήσεις ή ζημιές που είναι δυνατόν να προκληθούν ακριβώς λόγω αυτής της αθέτησης η οποία και προκάλεσε τον ως άνω τερματισμό, καθώς επίσης και για μη εκτέλεση παραγγελιών και μη συμμόρφωση όσον αφορά τα υπογραφέντα από αυτό συμβόλαια τα σχετιζόμενα με το πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε..

8.4.6.  Όλα τα ποσά, που οφείλεται να καταβληθούν βάσει της παρούσας Σύμβασης και τα οποία δεν καταβλήθηκαν κατά την ημερομηνία οφειλής τους, επιβαρύνονται με τόκο από την εν λόγω ημερομηνία και με επιτόκιο τρία τοις εκατό (3%) επιπλέον του καθορισθέντος από την Τράπεζα CREDIT SUISSE προεξοφλητικού επιτοκίου και στο νόμισμα στο οποίο το συμμετέχον Νομισματοκοπείο οφείλει τα ποσά.

9.  ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΤΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ

Η Ομάδα Διαχείρισης του Έργου θα συντάσσει εκθέσεις αποτελεσμάτων ανά τρίμηνο και θα μεριμνά ώστε οι ελεγμένες λογιστικά καταστάσεις αποτελεσμάτων να συντάσσονται ετησίως στο τέλος κάθε ημερολογιακού έτους.

Το Νομισματοκοπείο θα υποβάλλει στη Δ.Ο.Ε., ετησίως και στο τέλος κάθε ημερολογιακού έτους, καταστάσεις αποτελεσμάτων ελεγμένες ως προς την ακρίβεια τους από έναν τρίτο αποδεκτό από τη Δ.Ο.Ε., σχετικά με τις πωλήσεις του έτους και τα δικαιώματα που προκύπτουν από το πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε..

10.  ΔΙΚΤΥΟ ΔΙΑΝΟΜΗΣ

10.1. Εκτός από την περίπτωση των πωλήσεων εντός της χώρας του Νομισματοκοπείου, το Νομισματοκοπείο αναλαμβάνει την αποκλειστική εκμετάλλευση του δημιουργηθέντος από την Εκτελεστική Επιτροπή δικτύου διανομής. Στην περίπτωση που θεωρηθεί αναγκαίο, το Νομισματοκοπείο θα επιδείξει ευελιξία ώστε το δικό του δίκτυο διανομής να λειτουργήσει στα πλαίσια ενός κοινού, με τα άλλα συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία, δικτύου διανομής όσον αφορά στο πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε..

10.2.  Τα ονόματα των αγοραστών των Νομισμάτων, ως αποτέλεσμα της άμεσης διαφήμισης, του επιβοηθητικού υλικού ή των δημοσίων σχέσεων της Ομάδας Διαχείρισης του Έργου, θα δοθούν σε όλα τα συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία και τη Δ.Ο.Ε..

Εξαίρεση τούτου αποτελεί η ταχυδρομική αποστολή σε παραλήπτες υφιστάμενου καταλόγου πελατών του Νομισματοκοπείου και η ταχυδρομική αποστολή μέσω τρίτων στην περίπτωση κατά την οποία ο κατάλογος αυτών των ονομάτων συνεχίζει κατόπιν συμφωνίας να παραμένει ιδιοκτησία των τρίτων.

10.3.  Οποτεδήποτε το Νομισματοκοπείο ή η Δ.Ο.Ε. συνάψει συμβόλαια με τρίτα μέρη χρησιμοποιώντας κατάλογο πελατών του τρίτου μέρους, το Νομισματοκοπείο ή η Δ.Ο.Ε. θα ασκούν τις καλύτερες προσπάθειες τους για να εξασφαλίσουν ότι τα ονόματα των πελατών δεν θα παραμείνουν στην ιδιοκτησία του εν λόγω τρίτου μέρους, με σκοπό να μπορούν να δοθούν στα συμμετέχοντα Νομισματοκοπεία και στη Δ.Ο.Ε..

11. ΑΝΤΙΠΑΡΟΧΗ

11.1.  Ως αντιπαροχή για τα δικαιώματα που παραχωρούνται από τη Δ.Ο.Ε., το Νομισματοκοπείο θα καταβάλλει στη Δ.Ο.Ε. δικαίωμα δέκα τοις εκατό (10%) της Τιμής Εμπόρου (σε δολλάρια Η.Π.Α.) για κάθε Νόμισμα που πουλήθηκε και παραδόθηκε από το Νομισματοκοπείο.

11.2.  Τα δικαιώματα θα καταβληθούν απευθείας από το Νομισματοκοπείο σε λογαριασμό ή λογαριασμούς οριζόμενο ή οριζόμενους από τη Δ.Ο.Ε. όχι αργότερα από την τελευταία ημέρα του ημερολογιακού τριμήνου που ακολουθεί το τρίμηνο κατά το οποίο έχουν πραγματοποιηθεί η πώληση και παράδοση των Νομισμάτων.

Κάθε πληρωμή δικαιωμάτων θα συνοδεύεται από λεπτομερή έκθεση αναφέρουσα τον τύπο του πωληθέντος Νομίσματος και την Τιμή Εμπόρου με λεπτομερή κατά χώρα ανάλυση.

Επιπλέον, το Νομισματοκοπείο θα εξασκεί όλες τις προσπάθειες του, έτσι ώστε η ανάλυση από χώρα σε χώρα να καθιερώνεται από την άποψη των τελευταίων χρηστών χωρών.

11.3.  Το Νομισματοκοπείο και η Δ.Ο.Ε. συμφωνούν να ανταλλάσσουν μεταξύ τους στοιχεία σχετικά με το Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε., καθώς και κατόπιν αιτήσεως, εκθέσεις σχετικές με τις πωλήσεις και τους υπολογισμούς των δικαιωμάτων, ελεγμένες ως προς την ακρίβεια τους από τρίτο μέρος αποδεκτό στον άλλο.

11.4.  Η Δ.Ο.Ε. θα είναι υπεύθυνη για την επικοινωνία με τις Εθνικές Ολυμπιακές Επιτροπές σχετικά με την παροχή πληροφοριών που αφορούν τα δικαιώματα και την καταβολή, όσον αφορά το μερίδιο της από τα εισπραχθέντα δικαιώματα, του ανάλογου μεριδίου που αντιστοιχεί στις Εθνικές Ολυμπιακές Επιτροπές, σύμφωνα με τις διατάξεις του Ολυμπιακού Καταστατικού.

12.  ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΟΛΥΜΠΙΑΚΩΝ ΣΗΜΑΤΩΝ
12.1.  Το Νομισματοκοπείο αναγνωρίζει και συμφωνεί ότι δεν έχει κανένα δικαίωμα, ιδιοκτησία επί του τίτλου ή έννομο συμφέρον στα Ολυμπιακά Σήματα εκτός από τη χρησιμοποίηση τους, όπως αναφέρεται στην παρούσα και ότι ουδέν σε αυτή τη Σύμβαση δεν θα πρέπει να ερμηνεύεται ως εκχώρηση ή παραχώρηση στο Νομισματοκοπείο οποιουδήποτε δικαιώματος ιδιοκτησίας επί του τίτλου ή έννομου συμφέροντος επί των Ολυμπιακών Σημάτων ή επί οποιωνδήποτε δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας, εμπορικών σημάτων ή βιομηχανικών σχεδίων της Δ.Ο.Ε. και το Νομισματοκοπείο δεν θα προβεί σε οποιαδήποτε πράξη επιζήμια για τα δικαιώματα και τα έννομα συμφέροντα της Δ.Ο.Ε. σε σχέση με τα ανωτέρω είτε κατά τη διάρκεια αυτής της Σύμβασης ή μετά.
Το Νομισματοκοπείο, άμεσα ή έμμεσα, δεν θα επιδράσει, στηρίξει ή συνεργήσει κατά κανέναν απολύτως τρόπο, ώστε οποιοδήποτε άλλο φυσικό ή νομικό πρόσωπο οποτεδήποτε να υποστηρίξει την ακυρότητα των Ολυμπιακών Σημάτων ή να αμφισβητήσει την ιδιοκτησία της Δ.Ο.Ε. επί των Ολυμπιακών Σημάτων ή οποιωνδήποτε δικαιωμάτων της Δ.Ο.Ε. επ' αυτών.
12.2.  Αν κατά τη διάρκεια της παρούσας Σύμβασης, οποιαδήποτε κακή ή μη εξουσιοδοτημένη χρήση των Ολυμπιακών Σημάτων σε σχέση με τα Νομίσματα νόμιμης κυκλοφορίας παρουσιαστεί στην Επικράτεια το Νομισματοκοπείο θα πρέπει, αμέσως μόλις πληροφορηθεί τούτο, να ενημερώσει τη Δ.Ο.Ε. εγγράφως, εκθέτοντας τα γεγονότα με σχετική λεπτομέρεια.
Το Νομισματοκοπείο συμφωνεί ότι η Δ.Ο.Ε. θα έχει το αποκλειστικό δικαίωμα να καθορίζει τις ενέργειες που θα πρέπει να γίνουν για να σταματήσουν ανάλογες κακές ή μη εξουσιοδοτημένες χρήσεις ή να καθορίζει τις οποιεσδήποτε ενέργειες, αγωγές ή απαιτήσεις τις σχετικές με αυτήν τη χρήση.
Σε περίπτωση που η Δ.Ο.Ε. επιλέξει να μην προβεί σε οποιαδήποτε ενέργεια, το Νομισματοκοπείο δαπάναις του δύναται να ζητήσει, αλλά όχι να αναγκάσει τη Δ.Ο.Ε., να προβεί στις ως άνω ενέργειες.
Το Νομισματοκοπείο θα έχει το δικαίωμα να αποζημιωθεί για τις δαπάνες αυτές από οποιεσδήποτε χρηματικές εισπράξεις.
13.  ΧΡΟΝΙΚΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ
Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ κατά την ημερομηνία υπογραφής της και άπαντα τα δι' αυτής υπό της Δ.Ο.Ε. παραχωρούμενα δικαιώματα θα εκπνεύσουν την 31η Δεκεμβρίου 1996. Εξυπακούεται όμως ότι η παρούσα Σύμβαση, καθ' ο αναγκαίο, θα παραμείνει σε ισχύ μέχρι την εκπλήρωση όλων των υποχρεώσεων των αναφερομένων στο Πρόγραμμα της Δ.Ο.Ε. για την έκδοση και κυκλοφορία Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια των Ολυμπιακών Αγώνων και της Δ.Ο.Ε., όπως προβλέπεται στην παρούσα.
14.  ΛΗΞΗ
14.1. Κάθε (Συμβαλλόμενο) Μέρος δύναται με έγγραφη ειδοποίηση να τερματίσει αμέσως την παρούσα Σύμβαση σε περίπτωση κατά την οποία το άλλο (Συμβαλλόμενο) Μέρος παραλείψει να συμμορφωθεί προς τις προβλεπόμενες στην παρούσα ουσιαστικές υποχρεώσεις του και δεν αποκαταστήσει μια τέτοια παράλειψη μέσα σε εξήντα (60) ημέρες από την έγγραφη ειδοποίηση του να πράξει ούτως.
14.2.  Η κατά την παρούσα προβλεπόμενη λήξη θα υλοποιείται με κάθε επιφύλαξη προς οποιαδήποτε δικαιώματα ή και απαιτήσεις, τις οποίες το οποιοδήποτε (Συμβαλλόμενο) Μέρος δυνατό να έχει έναντι του άλλου και δεν θα απαλλάσσει αυτό το άλλο Μέρος από την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που έχουν προκύψει προ της κατά τα ως άνω λήξης.
14.3.  Υπό την αίρεση της υποπαραγράφου 14.4. με την εκπνοή ή την πρόωρη λήξη της παρούσας Σύμβασης για οποιαδήποτε αιτία, όλα τα κατά την παρούσα προβλεπόμενα δικαιώματα και πλεονεκτήματα θα παύσουν αμέσως και το Νομισματοκοπείο θα διακόψει αμέσως κάθε χρήση των Ολυμπιακών Σημάτων.
14.4.  Σε περίπτωση πρόωρης λήξης της παρούσας Σύμβασης, οφειλόμενης σε αθέτηση του Νομισματοκοπείου, προκύψασα μετά την κοπή και κυκλοφορία των Νομισμάτων, το Νομισματοκοπείο παρά ταύτα θα προβαίνει, ως ζητηθεί από τη Δ.Ο.Ε., στην κοπή και κυκλοφορία των επιπλέον Νομισμάτων, ως τούτο είναι αναγκαίο προκειμένου να ολοκληρωθεί το Πρόγραμμα έκδοσης και κυκλοφορίας Νομισμάτων για τα εκατό (100) χρόνια της Δ.Ο.Ε. και στην προκειμένη περίπτωση το Νομισματοκοπείο θα δικαιούται πληρωμής σύμφωνα με την 8.2.5..
15.  ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗ
Η όλη (αυτή) επιχειρηματική δραστηριότητα, οι οικονομικού περιεχομένου εκθέσεις και διαχειριστικοί έλεγχοι θα ολοκληρωθούν όχι αργότερα από την 31η Μαρτίου 1991.
Οποιαδήποτε άλλα περιουσιακά στοιχεία, που αγοράστηκαν από τη Δ.Ο.Ε. για λογαριασμό της P.M.G. χρησιμοποιώντας κεφάλαια του Ειδικού Λογαριασμού, θα αντιμετωπίζονται όπως ορίζεται από την εκτελεστική επιτροπή. Κατά την ημερομηνία αυτή οποιοδήποτε υπόλοιπο του Λογαριασμού θα μοιραστεί σε ίσα μέρη μεταξύ κάθε συμμετέχοντος Νομισματοκοπείου και της Δ.Ο.Ε..
16.  ΕΚΧΩΡΗΣΗ
Τα δια της παρούσας παραχωρούμενα δικαιώματα απευθύνονται μόνο προς το (κάθε) Νομισματοκοπείο και, χωρίς προηγούμενη έγγραφη έγκριση της Δ.Ο.Ε., δεν θα εκχωρούνται ή παραχωρούνται περαιτέρω υπό του Νομισματοκοπείου.
17.  ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ
Η παρούσα Σύμβαση δεν καθιστά οποιοδήποτε των Συμβαλλόμενων Μερών αντιπρόσωπο του άλλου, ούτε δημιουργική κοινοπραξία ή άλλη παρόμοια μεταξύ των Μερών σχέση. Κανένα Μέρος δεν θα έχει τη δυνατότητα να υποχρεώνει ή να δεσμεύει καθ' οιονδήποτε τρόπο το άλλο.
18.  ΠΑΡΑΙΤΗΣΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΣΚΗΣΗ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΟΣ
Οποιαδήποτε μη άσκηση δικαιώματος οποιουδήποτε Συμβαλλόμενου Μέρους σε περίπτωση παραβίασης οποιασδήποτε διάταξης της παρούσας Σύμβασης δεν θα λειτουργεί ή δεν θα ερμηνεύεται ότι λειτουργεί ως παραίτηση από την άσκηση δικαιώματος, όσον αφορά οποιαδήποτε άλλη παραβίαση αυτής της διάταξης ή όσον αφορά οποιαδήποτε άλλη παραβίαση οποιασδήποτε άλλης διάταξης της παρούσας Σύμβασης. Η οποιαδήποτε παραίτηση από την άσκηση δικαιώματος πρέπει να γίνεται εγγράφως. Η αμέλεια άπαξ ή εις πλείονας περιπτώσεις οποιουδήποτε Συμβαλλόμενου Μέρους να εμμένει στην αυστηρή τήρηση οποιουδήποτε όρου της παρούσας Σύμβασης δεν θα εκλαμβάνεται ως παραίτηση από την άσκηση δικαιώματος ούτε θα αποστερεί μετέπειτα το Συμβαλλόμενο αυτό Μέρος του δικαιώματος να εμμένει στην αυστηρή τήρηση του όρου αυτού ή οποιουδήποτε άλλου όρου της παρούσας Σύμβασης.

19.  ΔΙΑΧΩΡΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ

Η κρίση ότι κάποια διάταξη της παρούσας Σύμβασης είναι άκυρη ή ανίσχυρη ή μη εφαρμοστέα δεν θα έχει επίδραση στην παρούσα Σύμβαση, όλες οι διατάξεις της οποίας έχουν τεθεί υπό τον όρο ότι θεωρούνται από νομικής πλευράς έγκυρες, ισχυρές και σύμφωνες με το Ολυμπιακό Καταστατικό και η παρούσα Σύμβαση θα ερμηνεύεται και εκτελείται από κάθε άποψη ως εάν η άκυρη ή η ανίσχυρη ή η μη εφαρμοστέα αυτή διάταξη ή διατάξεις είχαν παραληφθεί στο βαθμό που ο πρωταρχικός σκοπός της παρούσας Σύμβασης δεν παρακωλύεται.

20.  ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟΤΗΤΑ

Εκτός των ισχυόντων μεταξύ των συμμετεχόντων Νομισματοκοπείων, τα Μέρη συμφωνούν ότι το συγκεκριμένο περιεχόμενο και ειδικότερα οι οικονομικές λεπτομέρειες της παρούσας Σύμβασης θα είναι εμπιστευτικού χαρακτήρα και ως εκ τούτου συμφωνούν να λαμβάνουν οποιαδήποτε μέτρα είναι λογικά αναγκαία προκειμένου να διαφυλάττουν την εμπιστευτικότητα τους, εκτός αν η αποκάλυψη τους απαιτείται από το νόμο. Συνεπώς, το περιεχόμενο όλων των ανακοινώσεων τύπου, όσον αφορά τις οποιεσδήποτε λεπτομέρειες της παρούσας Σύμβασης, θα συμφωνείται μεταξύ της Δ.Ο.Ε. και του (κάθε) Νομισματοκοπείου πριν τη δημοσιοποίηση ή δημοσίευση τους.

Κανένα Συμβαλλόμενο Μέρος δεν θα αρνείται άνευ αιτίας τη συμφωνία του σε μία (τέτοια) ανακοίνωση.

21.  ΤΟ ΣΥΝΟΛΟ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

Η παρούσα Σύμβαση περιλαμβάνει το σύνολο των μεταξύ των Μερών συνεννοήσεων των εμπεριεχομένων στην παρούσα σχετικά με το θέμα και κατισχύει όλων των μεταξύ των Μερών των αναφερόμενων, στην παρούσα, προγενέστερων προφορικών και έγγραφων συνεννοήσεων, διευθετήσεων και συμφωνιών. Οποιαδήποτε τροποποίηση της παρούσας Σύμβασης πρέπει να γίνει έγγραφη και υπογραμμένη και από τα δύο μέρη. Όλα τα παραρτήματα θα αποτελούν μέρος της παρούσας Σύμβασης.

22.  ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Όλες οι κατά την παρούσα Συμφωνία γενόμενες ειδοποιήσεις θα επιδίδονται στις αντίστοιχες διευθύνσεις των Μερών, όπως αναγράφονται ανωτέρω, εκτός εάν έχει επιδοθεί έγγραφη ειδοποίηση για αλλαγή διεύθυνσης.

23.  ΕΠΙΚΕΦΑΛΙΔΕΣ

Οι επικεφαλίδες των άρθρων της παρούσας Σύμβασης έχουν τεθεί μόνο για διευκόλυνση και δεν επιδρούν κατά οποιονδήποτε τρόπο στην έννοια των διατάξεων στις οποίες αναφέρονται.

24.  ΑΝΩΤΕΡΗ ΒΙΑ

Ουδεμία αμέλεια ή παράλειψη των Συμβαλλόμενων Μερών, κατά την εκτέλεση οποιασδήποτε υποχρέωσης κατά την παρούσα Σύμβαση, θα θεωρηθεί ως παραβίαση της παρούσας Σύμβασης ούτε θα δημιουργεί οποιαδήποτε οφειλή, εάν αυτή προέλθει από οποιαδήποτε αιτία ή αιτίες υπεράνω του ελέγχου των Μερών, συμπεριλαμβανομένων των ακολούθων αλλά όχι όμως περιοριζόμενων σε αυτές: θεϊκές ενέργειες, πράξεις ή παραλείψεις οποιασδήποτε ξένης κυβέρνησης, πυρκαϊές, καταιγίδες, σεισμοί, πράξεις δημοσίου κινδύνου, πόλεμοι, ανταρσίες, στάσεις, αναταραχές, εισβολές, απεργίες ή ανταπεργίες. Στην περίπτωση απεργίας ή ανταπεργίας που επιδρά στην παράδοση του προϊόντος, το Νομισματοκοπείο θα έχει την υποχρέωση να μεταβιβάζει δια συμβολαίου τις υποχρεώσεις του σε τρίτους, προκειμένου κατά το παρόν συμβόλαιο αυτές να εκπληρώνονται βάσει αυτής της Σύμβασης.

25.  ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ/ΔΙΑΙΤΗΣΙΑ

Η παρούσα Σύμβαση θα διέπεται υπό και θα ερμηνεύεται σύμφωνα με τη νομοθεσία της Ελβετίας. Οποιαδήποτε διαφορά προκύπτουσα από ή σε σχέση με την εκτέλεση ή την ερμηνεία της παρούσας Σύμβασης ή με παραβίαση αυτής, η οποία δεν μπορεί να διευθετείται φιλικά, θα διευθετείται τελικά σύμφωνα με τους κανόνες της Ελβετικής Διακαντονιακής Σύμβασης Διαιτησίας της 27ης Μαρτίου / 28ης Αυγούστου 1989. Η έδρα του Συμβουλίου Διαιτησίας θα είναι η Χάγη Ολλανδίας. Η γλώσσα της διαιτησίας θα είναι η αγγλική.

ΕΙΣ ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, τα Συμβαλλόμενα Μέρη προέβησαν στην υπογραφή της παρούσας Συμφωνίας σε τρία αντίτυπα δια των προσηκόντως εξουσιοδοτημένων αντιπροσώπων τους κατά την ημερομηνία την το πρώτον αναγραφείσα ανωτέρω.

ΔΙΕΘΝΗΣ ΟΛΥΜΠΙΑΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Δια: (υπογραφή)                         (υπογραφή)

Ονοματεπώνυμο: Francois        Howard M. Stupp

Carrard Τίτλος: Γενικός Διευθυντής      Διευθυντής

Νομ. Υπηρεσιών

ΔΙΑ: ΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΔΗΜΟΣΙΟ

ΔΙΑ: ΤΗΝ ΤΡΑΠΕΖΑ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ       
Ο ΔΙΟΙΚΗΤΗΣ 

Ιωάννης Παλαιοκρασσάς       
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[image: image10.png]MAPAPTHMA [|-A

XPYZO NOMIZMA A.O.E.

MétaAda  Tevika FaAAia ‘AAAOL
Xpuobg 91,65-92,2 91,8-92,2 91,65-91,69
XaAkog  3,8-4,365 3,8-4,2 3,965-4,365
‘Apyupog 3,8-4,365 3,8-4,2 3,965~ 4,365
BAPOX 16,804 - 16,824 - 16,804 -
17,105 17,105 17,104
AIAMETPOZ 28 ywoot4d, ouv 1} mAnv 0,13

NOMIZMATOZ: xiAlooTd

MEPI®EPEIAKH Neopwpaikd orolxeia tinou 461 n-
FPA®H ENI THX pevtévou popeng. H didtagn ano-
2TEGANHZ TOY tinwong 6a d08ei ané 1o Baciké
NOMIZMATOZ Noutopatokorneio tou Kavada.

(EZQIFAYOH): Tpagn eni Mg otepdavng (ecdmyAugn
Ypa®r Tou anopBEYHaTog 1 ToU EU-
BARpaTog) povov anag
{BA. Napapmua 1 - IN).

Ol OAYMIMIAKOI

KPIKOL: Z0ppwva pe 1o napdpmpua 1 - A

APIOMHZH: ApaBikn

TO ANATAYO®O Karta péoo ‘Opo Movadag Métpnong
THZ NAPAZTA- 10% £wg 13% Tou ndyoug Tou diokou

ZHZ: yia m pia mieupa 1§ 20% éwg 26%
Tou Taxoug Tou Siokou Kal yia TG
Suo nAeupéq.

®INIPIZMA: 10 BEATOTO T0 UEYI0TO

anedo 0,01 povadeg 0,04 povadeq
vayAugpo
nédou 0,040 0,055

Ot akleq avagpépovtal oto Mégo 'Opo
Movadag Métpnong me Tpaximrag
(CLA).

AAKAPIZMA: Ta vopiopata dev 8a AakaploTolv

MEPIOQPIO: fIAaTog 0,8 éwg 0,9 xAlooTa
'‘Oyn OuodkevTpn, TETPAYWWN

(MANPWS YeEOpEYT)
S1oykwon

MPOZANA- Ot napaotdoelg 6a eivat ouv 1 ANV

TOAIZMOZ: 5 poipeg and ™ Béon 12 evog w-
poAoyiou, eite n napaoraon euPpai-
vetal opfda eite epgaivetar ava-
oTpaguéva.

KOMH: 150.000 vopiopata (kar ektiunon)

ZYZIKEYAZIA: ©a opiotei and mv Extereotikn E-

urpomm.
NAPAPTHMA 1-B

APTYPO NOMIZMA A.O.E.

METAAAA: ‘Apyupog 92,5% ouv 1) TAnv 0,3%
Xakk6g To undhotrio
BAPOZ: 33,62 ypapudpia, ouv B manv 0,369

ypappapia.

1

18

AIAMETPOZ 40 x\ooTtd, ouv i} MAnv 0,13
NOMIZMATOZ: Xivoota

Neopwualk@ orotxeia turnou 461
NEPIOEPEIAKH NUIEVTOVOU HOPOPHG.

FPAOH ENI THZ H daragn anotuniwong 6a SoBet
2TEQANHZ TOY and to Baowkd Nouopatokoneio

NOMIZMATOZ Tou Kavada.

(EZQrAYOH): Mpagh emi mQ OTEQAVNG
(ecwyAugn ypagr] Tou aropBeé-
YHATOG 1| Tou epPARparoq)
pévov anak (BA. napapmua 1-I).

Ol OAYMNIAKOI

KPIKOI: Z0ppwva pe 1o MNapapmua 1-4A

APIOMHZH: ApaBun

TO ANAFAYO®O Kata Méoo '‘Opo Movadag Mé-

THZ NAPA- TPnong 10% €wg 13% TOU Mayoug

ZTAZHZ: Tou diokou yia T pia mAsupd f
20% éwg 26% TOU MAYOUG TOU
Siokou kal yia Tig SUo NAEUpPEQ

®INIPIZMA: TO BEATIOTO TO HEYIOTO

Aanedo 0,01 povadeg 0,04 povadeqg

AvayAugo danédou 0,40 0,55 )

O atieg avagpépovial o1o Méco

‘Opo Movadag Métpnong g

TpaxomTtag (CLA).

Ta vopioyata dev 8a AakaploTouv

MAatog 1,1 xwoota

‘Oyn  Opdkevipn TETPAYWWVN
(M\fpwe yeplapévn)
SL6YKWOoN

Ot napactaoeig 6a eivar ouv 1

nAnv 5 polpeg ané m Béon 12

£VOG wpoAoyiou eite n napdotaon

eugaiverat opBa eite eppaiveral

avaotpaguéva.

250.000 ava ke napdotaon mou

8a konet kat 8a kukAogoprioet (kaT

ektiunon).

©a optotel and mv ExteAeoTikn

Erutporm.

ANAKAPIZMA:
NMEPIOAPIO:

NPOZANATOAI-
ZMOZ:

KOMH:

ZYIKEYAZIA:

AAPAPTHMA 1-I

(2.1.M. : Epgpaivetal oe SIQPOPETIKES HOPPEG YPAPNG
TO KATWTEPW AVAPEPOUEVO anmoOPBeylaq)..

TAXYTEPA - YWHAOTEPA - AYNATOTEPA

NAPAPTHMA 1-A

(Z.T.M. Epgavifovral eni plag ge peyévouon aneo-
viong mg oyng evog vopiopatog ot OAlupriakoi Kpikot
KaL ot xpovoloyieq 1896-1996 wq kal N KATWTEPW
unooniEiwon).





ΥΠΟΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι Κρίκοι παρατίθενται μαζί ο ένας πολύ κοντά στον άλλο και θα πρέπει η μεταξύ τους απόσταση να ακολουθεί το Εγχειρίδιο Προτύπων Γραφικών Παραστάσεων της Δ.Ο.Ε. Παρά ταύτα, η διάμετρος του κάθε κρίκου δεν θα πρέπει να είναι μικρότερη από την εμφανιζόμενη ανωτέρω (Σ.τ.Μ. εννοεί την απεικόνιση).
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2
Το Εγχειρίδιο Προτύπων Γραφικών Παραστάσεων σας έχει αποσταλεί με ξεχωριστό φάκελο.
Άρθρο δεύτερο
Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, της δε Σύμβασης που κυρώνεται σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στα επί μέρους άρθρα της.
Αθήνα,
1994
Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ
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